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	FÖRSTA BOKEN. 

	 

	I.

	 

	»Vad är det? — Vad — är det …»

	 

	»Ja, för fanken, c'est la question, ma très chère demoiselle!»

	 

	Konsulinnan Buddenbrook, som satt bredvid sin svärmor i den raka, vitlackerade och med ett förgyllt lejonhuvud prydda soffan, klädd med ljusgult tyg, kastade en blick på sin gemål i länstolen bredvid och kom sin lilla dotter till hjälp, där hon satt vid fönstret i farfaderns knä.

	 

	»Tony!» sade hon, »jag tror, att Gud …»

	 

	Och den lilla åttaåriga, finlemmade Antonie, i en klänning av tunt, skiftande siden, vände sitt vackra ljuslockiga huvud bort från farfaderns ansikte, stirrade med sina gråblå ögon, ansträngt grubblande och utan att se något, in i rummet, upprepade ännu en gång »Vad är det,» sade därpå långsamt: »Jag tror, att Gud,» tillfogade så raskt med uppklarnande ansikte »skapat mig samt alla varelser», hade nu plötsligt kommit på rätt stråt och rabblade glädjestrålande och utan att hämta andan upp hela artikeln, troget efter katekesen, så som den just nu, anno 1835, blivit utgiven i en ny, av den höga och välvisa senaten sanktionerad revision. När man väl var i farten, tänkte hon, kändes det, som när man om vintrarna åkte kälke med bröderna utför »Jerusalemsberget» — det gick så fort, att man icke hann tänka en gång, och man kunde icke stanna, även om man ville.

	 

	»Därtill kläder och skodon,» sade hon, mat och dryck, hus och gård, hustru och barn, åker och boskap …» Men vid dessa ord brast gamle Johann Buddenbrook med ens ut i skratt, i sitt falsettaktiga, liksom inklämda fnitter, vilket han hemligt hållit i beredskap. Han skrattade av förtjusning över att kunna göra spektakel med katekesen och hade synbarligen endast för den skull ställt till denna lilla examen. Han förfrågade sig om Tonys åker och boskap, undrade, hur mycket hon tog säcken för vetet, och erbjöd sig att göra affärer med henne. Hans runda, rödblommiga och välvilliga ansikte, som han med bästa vilja icke kunde ge ett ondskefullt uttryck, inramades av snövitt pudrat hår, och något liknande den lätta antydningen av en hårpiska föll ned på den breda kragen av hans råttgråa rock. Han följde ännu vid sjuttio år troget moderna från sin ungdom; endast från snörgarneringen mellan knapparna och de stora fickorna hade han avstått, men aldrig i sitt liv hade han burit långbyxor. Hans haka vilade bred, dubbel och välmående på den vita spets-jabot'en.

	 

	Alla hade instämt i hans skratt, mest av aktning för familjens överhuvud. Madame Antoinette Buddenbrook, född Duchamps, fnittrade alldeles på samma sätt som sin man. Det var en fetlagd dam med tjocka vita lockar över öronen, en svart och ljusgrå randig klänning, enkel och anspråkslös, och med alltjämt vackra, vita händer, som höllo en liten i hennes knä liggande sammetspompadour. Hennes anletsdrag hade under årens lopp småningom antagit en märkvärdig likhet med hennes mans. Endast formen och den livfulla mörka färgen på hennes ögon skvallrade en smula om hennes halvt romanska ursprung — hon härstammade på sin farfars sida från en fransk-schweizisk familj och var född i Hamburg. 

	 

	 Hennes svärdotter, konsulinnan Elisabeth Buddenbrook, var född Kröger, och skrattade det Krögerska skrattet, som började med ett frustande läppljud, och tryckte därunder ner hakan mot bröstet. Hon var som alla av familjen Kröger en ytterst elegant uppenbarelse, och kunde hon också icke kallas en skönhet, så ingav hon dock med sin klara och lugna stämma, sitt behärskade, säkra och mjuka sätt alla en känsla av ro och trygghet. Till hennes rödaktiga hår, som var uppsatt i en liten krona högst på huvudet och friserat i breda, konstmässiga lockar ned över öronen, svarade en ytterst fin, vit hy med små enstaka fräknar. Det karaktäristiska i hennes ansikte med den något för långa näsan och den lilla munnen var, att det icke alls fanns någon fördjupning mellan underläppen och hakan. Det korta livet med höga puffärmar, till vilket slöt sig en snäv kjol av lätt, ljusblommigt siden, blottade en hals av fulländad skönhet, prydd med ett atlasband, på vilket ett smycke av stora briljanter blixtrade.

	 

	Konsuln lutade sig fram i stolen med en något nervös rörelse. Han bar en kanelbrun rock med breda uppslag och klubbformiga ärmar, som först nedanför handleden slöto sig tätt kring handen. Hans åtsittande pantalonger voro av något vitt tvättyg och på utsidan försedda med svarta ränder. Kring de styva fadermördarna, mellan vilka hakan vilade, var bunden en siden halsduk, som tjock och bred fyllde hela urskärningen på den brokiga västen … Han hade sin fars en smula djupt liggande, blå och uppmärksamma ögon, fastän uttrycket kanske var mera drömmande, men anletsdragen voro allvarligare och skarpare, näsan sprang fram stor och krokig, och de med ljust, lockigt skägg bevuxna kinderna voro långt mindre fylliga än gubbens.

	 

	Madame Buddenbrook vände sig till sin svärdotter, tryckte med ena handen hennes arm, såg fnittrande ner i hennes knä och sade:

	 

	»Alltid densamma, mon vieux, Bethsy …»

	 

	Konsulinnan hötte endast tyst med sin fina hand, så att guldarmbandet klirrade, och gjorde sedan en för henne egendomlig åtbörd med handen från mungipan upp mot frisyren, som om hon ströke tillbaka ett hårstrå, som förirrat sig dit.

	 

	Konsuln åter sade med en blandning av leende tillmötesgående och förebråelse i rösten:

	 

	»Men far, nu gycklar ni återigen med de heligaste ting! …»

	 

	Man satt i »landskapsrummet» en trappa upp i det rymliga gamla huset på Mengstrasse, som firman Johann Buddenbrook för en tid sedan inköpt, och dit familjen nyligen flyttat. De starka och elastiska tapeterna, som voro skilda från murarna genom ett tomrum, föreställde stora landskap i samma matta färger som den tunna mattan, vilken betäckte golvet, idyller i sjuttonhundratalets smak med glada vingårdsmän, idoga jordarbetare och täcka bandprydda herdinnor, som vid randen av speglande vatten höllo snövita lamm i knäet eller växlade kyssar med omma herdar … I dessa tavlor rådde för det mesta en gulaktig solnedgång, som harmonierade med det gula överdraget på de vitlackerade möblerna och de gula sidengardinerna för de båda fönstren.

	 

	I förhållande till rummets storlek voro möblerna ganska fåtaliga. Det runda bordet med de smala, raka och lätt med guld ornamenterade benen stod icke framför soffan utan vid motsatta väggen mitt emot ett litet harmonium, på vars lock låg ett flöjtfodral. Utom de regelmässigt kring väggarna fördelade stela länstolarna fanns ytterligare endast ett litet sybord vid fönstret och mitt emot soffan en bräcklig lyxsekretär, betäckt med småsaker.

	 

	Genom en glasdörr mitt emot fönstren blickade man ut i en pelarhalls halvdunkel, medan de höga vita flygeldörrarna till matsalen befunno sig till vänster om ingången. Vid andra väggen åter sprakade i en halvcirkelformig nisch bakom ett konstmässigt genombrutet galler av blankt smidesjärn en stor brasa. 

	 

	 Ty det hade tidigt blivit kallt. Därute på andra sidan gatan hade redan nu, i medlet av oktober, lövet gulnat på de små lindarna, som stodo runt om Mariakyrkogården, kring kyrkans mäktiga gotiska horn ven blåsten, och ett kallt duggregn sipprade ner. För den äldre madame Buddenbrooks skull hade man redan satt i innanfönstren.

	 

	Det var torsdag, den dag familjen regelbundet varannan vecka plägade samlas, men i dag hade man, utom de i staden bosatta familjemedlemmarna, även inbjudit ett par av husets goda vänner till en enkel vardagsmiddag; och nu vid fyratiden på eftermiddagen satt man i den tilltagande skymningen och väntade på gästerna …

	 

	Lilla Antonie hade icke låtit störa sig i sin kälkåkning av farfadern, utan endast förtrytsamt skjutit ut den alltid en smula framstående överläppen. Nu hade hon hunnit till foten av »Jerusalemsberget», men ur stånd att plötsligt stanna mitt i farten, sköt hon ytterligare en bit förbi målet …

	 

	»Amen,» sade hon, »jag vet något, farfar!»

	 

	»Tiens! Hon vet något!» utbrast den gamle herrn och låtsade vara svårt plågad av nyfikenhet. »Hörde du, mamma? Hon vet något! Kan då ingen säga mig …»

	 

	»När det tänder eld av ett åskslag,» sade Tony och nickade med huvudet för varje ord, »så är det blixten, som slår ner. Men när det icke tänder eld, så är det åskan som slår ner!»

	 

	Härpå lade hon armarna i kors och blickade in i de leende ansiktena med minen hos en person, som är säker om sin framgång. Men herr Buddenbrook blev ond över denna vishet, ville ovillkorligt ha reda på, vem som inbillat barnet sådana dumheter, och då det visade sig, att det varit Ida Jungmann, den nyligen för de små anställda mamsellen från Marienwerder, fick konsuln lov att taga henne i försvar.

	 

	»Ni är för sträng, pappa. Varför skulle man icke vid den åldern få ha sina egna märkvärdiga föreställningar om dylika ting …»

	 

	»Excusez, mon cher! … Mais c'est une folie! Du vet, att det förargar mig, när man sätter sådant där i huvudet på barn? Åskan slår ner, kantänka! Ja, jag vånne åskan slog ner på den förbaskade preussiskan …»

	 

	Saken var, att den gamle herrn icke kunde riktigt med Ida Jungmann. Han var ingen bornerad man. Han hade sett ett gott stycke av världen, hade anno 13 farit med fyrspann till Sydtyskland för att som arméleverantör åt Preussen uppköpa säd, hade varit i Amsterdam och Paris och ansåg, upplyst som han var, vid Gud icke alltför klandervärt, som låg utanför hans gavelprydda fädernestads portar. Men affärsförbindelser oavsett, i umgängeslivet var han mer än sin son, konsuln, fallen för att draga stränga gränser och bemöta främlingar avvisande. Då därför en vacker dag hans barn kommit hem från en resa till Västpreussen med den unga flickan — hon var bara tjugu år gammal — den fader- och moderlösa dottern till en hotellvärd, som dött strax före Buddenbrooks ankomst till Marienwerder, hade konsuln för detta fromma dåd haft att utstå en het dust med sin far, vilken därvid, som alltid när han blev ond, talade nästan bara franska och platt-tyska … För övrigt hade Ida Jungmann visat sig duglig både i hushållet och i att handhava barnen och passade med sin lojalitet och sina preussiska rangbegrepp egentligen alldeles utmärkt för sin ställning i detta hus …

	 

	I detsamma syntes preussiskan själv ute i pelarhallen och trädde in genom glasdörren — en tämligen lång, grovt byggd ung flicka i svart klänning med slätkammat hår och ett gott, ärligt ansikte. Hon ledde vid handen lilla Klotilde, ett ytterligt magert barn i blommig kattunsklänning med glanslöst, askblont hår och den stillsamma minen hos en gammal mamsell. Hon tillhörde en fattig sidolinje, var dotter till en av den gamle herr Buddenbrooks brorsöner, som var inspektor på en egendom utanför Rostock, och uppfostrades här i huset, emedan hon var jämnårig med Antonie och en beskedlig varelse för resten.

	 

	»Det är färdigt,» sade mamsell Jungmann och skorrade på r'et, efter att ursprungligen icke ens ha kunnat uttala det. »Lilla Klotilde har hjälpt till så snällt i köket, att Trina nästan icke behövt göra någonting …»

	 

	Herr Buddenbrook hånlog i sin jabot över Idas konstiga uttal, men konsuln klappade sin lilla nièce på kinden och sade:

	 

	»Ja, det är rätt, Thilda. Bed och arbeta, heter det. Vår Tony borde taga exempel av dig. Hon är blott alltför ofta mest fallen för lättja och odygd …»

	 

	Tony hängde med huvudet och sneglade under lugg upp på farfadern, ty hon visste, att han som vanligt skulle försvara henne.

	 

	»Nej, nej,» sade han, opp med huvudet, Tony, courage. Vad som passar för den ena, passar icke för den andra. Thilda är snäll och duktig, men vi äro icke heller att förakta. Talar jag icke raisonabelt, Bethsy?»

	 

	Han vände sig till sin svärdotter, som plägade dela hans åsikter, under det att madame Antoinette mera av klokhet kanske än övertygelse för det mesta tog konsulns parti. Så räckte de båda generationerna varandra händerna liksom i chassé croisé!

	 

	»Ni är mycket vänlig, pappa,» sade konsulinnan. »Tony skall nog bemöda sig att bli en förståndig och duglig husmor … Ha gossarna kommit från skolan?» frågade hon Ida.

	 

	Men Tony, som från farfaderns knä såg ut genom fönstret i reflexionsspegeln, ropade nästan samtidigt:

	 

	»Där kommer Tom och Christian uppför Johannisstrasse … och herr Hoffstede … och farbror doktorn …»

	 

	Klockspelet i Sankta Maria satte i med en koral: pang! — ping, ping, pung! visserligen tämligen i otakt, så att det var litet svårt att höra, vad det egentligen skulle vara, men ändå mycket högtidligt, och medan den lilla och den stora klockan glatt och värdigt berättade, att hon var fyra, pinglade också klockan därnere på den stora inbyggda porten, så att det genljöd i förstugan. Det var Tom och Christian, som kommo, samtidigt med de första gästerna, Jean Jacques Hoffstede, skalden, och doktor Grabow, husläkaren.

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	II.

	 

	Herr Jean Jacques Hoffstede, stadens poet, som säkert också för dagen hade ett par rim i fickan, var icke stort yngre än Johann Buddenbrook senior och klädd i samma stil, fastän hans livrock var grön till färgen. Men han var magrare och rörligare än sin gamle vän och hade små rappa, grönaktiga ögon och en lång, spetsig näsa.

	 

	»Tusen tack,» sade han efter att ha skakat hand med herrarna och gjort ett par av sina utsöktaste »komplimenter» för damerna, isynnerhet för konsulinnan, som han djupt beundrade — komplimenter, sådana den nya generationen icke längre kunde åstadkomma, och som beledsagades av ett stilla, förbindligt leende. »Tusen tack för den vänliga inbjudningen, mina högtärade vänner. De här båda ungdomarna,» och han pekade på Tom och Christian, som i sina blå blusar med läderskärp stodo bredvid honom, »träffade vi på Königstrasse, doktorn och jag, då de kommo från sina studier. Präktiga pojkar, fru konsulinna! Thomas, det är en solid och allvarlig natur — han måste bli köpman, det kan det icke vara något tvivel om. Christian däremot tycks mig vara en smula oberäknelig, vad? en smula incroyable … Men jag kan icke dölja min engouement för honom. Han skall studera, tänker jag — med sin kvickhet och sina briljanta anlag …»

	 

	Herr Buddenbrook tog en pris ur sin guldsnusdosa.

	 

	»En apa är han! Skall han icke bums bli skald, Hoffstede?»

	 

	Mamsell Jungmann drog ihop fönstergardinerna, och snart låg rummet i det något oroliga, men diskreta och behagliga skenet från vaxljusen i kristallkronan och armstakarna, som stodo på sekretären.

	 

	»Nå, Christian,» sade konsulinnan, vars hår fick en gyllne glans, vad har du lärt dig i dag?» Och det framgick att Christian haft skrivning, räkning och sång.

	 

	Han var en sju års gosse, som redan nu liknade sin far på ett nästan löjligt sätt. Det var samma tāmligen små, runda och djupt liggande ögon, samma starkt framspringande och krokiga näsa skönjdes redan, och ett par linjer nedanför kindknotorna tydde redan på, att ansiktet icke alltid skulle behålla sin nuvarande barnsliga rundning.

	 

	»Vi skrattade så vådligt,» började han pladdra, under det hans ögon flögo från den ena till den andra i rummet. »Vet ni, vad herr Stengel sade till Siegmund Kōsterman?» Han lutade sig fram, skakade på huvudet och sade i eftertrycklig ton: »Utvärtes, mitt goda barn, utvärtes är du nog slät och slickad, ja, men invärtes, mitt goda barn, där är du svart …» Och detta sade han med utelämnande av r'en, och i det han uttalade »svart» som »svätt» — med ett ansikte, vari oviljan över detta »utvärtes» släta och slickade avspeglade sig med en så övertygande komik, att alla brusto i skratt.

	 

	»En apa är han!» upprepade den gamle Buddenbrook fnittrande, och herr Hoffstede var utom sig av förtjusning.

	 

	»Charmant!» ropade han. »Oöverträffligt! Det är Marcellus Stengel upp i dagen! Nej, det är verkligen för komiskt!» 

	 

	 Thomas, som saknade all slags härmningsförmåga, stod bredvid sin yngre bror och skrattade hjärtligt utan ett spår av avundsjuka. Hans tänder voro icke vidare vackra, utan små och gula. Men hans näsa var påfallande fint skuren, och han hade i ögonen och ansiktsformen en stark likhet med farfadern.

	 

	Man hade tagit plats på stolarna och i soffan, pratade med barnen, talade om den tidiga kölden, om huset … Herr Hoffstede beundrade på sekretären ett präktigt bläckhorn av Sèvresporslin i form av en svartfläckig jakthund. Doktor Grabow åter, en man av konsulns ålder, mellan vars tunna polisonger ett långt, gott och milt ansikte log fram, betraktade kakorna, korintbröden och de fyllda saltkaren, som stodo uppställda till beskådande på bordet. Det var det »salt och bröd», som familjen vid sitt ombyte av bostad fått sig tillskickat av släktingar och vänner. Men på det att man skulle se, att gåvan icke komme från något tarvligt hem, bestod brödet av sockrat och kryddat bakverk och var saltet inneslutet i massivt guld.

	 

	»Här får jag nog att göra, sade doktorn, i det han pekade på sötsakerna och hötte åt barnen. Sedan lyfte han, vaggande på huvudet, upp en gedigen liten uppsats för salt, peppar och senap.

	 

	»Från Lebrecht Kröger,» sade herr Buddenbrook mysande. »Alltid lika gentil, min käre herr släkting. Jag spenderade icke något sådant på honom, då han byggde sin villa utanför Burgthor. Men sådan har han alltid varit … nobel! Spendersam! En fulländad kavaljer …»

	 

	Upprepade gånger hade dörrklockan genljudit genom huset. Pastor Wunderlich kom, en undersätsig gammal herre i lång, svart rock med pudrat hår och ett vitt, trevligt ansikte, i vilket ett par grå, muntra ögon blixtrade. Han var änkling sedan flera år tillbaka och räknade sig till den gamla tidens ungkarlar liksom den gamle mäklaren, herr Grätjens, som kom tillsammans med honom och alltid höll den ena av sina magra händer hoprullad som en kikare för ögat, som om han granskade en tavla; han var en allmänt erkänd konstkännare.

	 

	Ävenså kommo senatorn doktor Langhals med fru, husets mångåriga vänner — icke att förgāta vinhandlar Köppen med sitt stora, mörkröda ansikte, som stack fram mellan de högt stoppade ärmarna, och hans lika fetlagda, äkta hälvt …

	 

	Klockan var redan över halv fem, då äntligen Krögers anlände, så väl de gamla som deras barn, konsul Krögers med sina söner Jakob och Jürgen, vilka voro jämnåriga med Tom och Christian. Och nästan samtidigt med dem kommo också konsulinnan Krögers föräldrar, trävaruhandlar Oeverdieck med fru, ett gammalt kärvänligt äkta par, som i allas närvaro plägade kalla varandra med de ommaste smeknamn.

	 

	»Ju senare på dagen, desto finare folk,» sade konsul Buddenbrook och kysste sin svärmors hand.

	 

	Lebrecht Kröger, den fulländade kavaljern, en ståtlig, distingerad uppenbarelse, bar ännu håret lätt pudrat, men var för övrigt klädd efter dagens mod. På hans sammetsväst blixtrade två rader juvelknappar. Hans son Justus med små polisonger och spetsigt uppsvängda mustacher liknade i figur och sätt starkt sin far, förfogade också över samma avrundade och eleganta handrörelser som han.

	 

	Man satte sig icke igen, utan stod under avvaktan på huvudsaken tillsammans under provisoriskt och likgiltigt samspråk. Och Johann Buddenbrook senior bjöd också redan madame Köppen sin arm, i det han högljutt sade:

	 

	»Nå, om vi alla känna oss ha aptit, så … mesdames et messieurs …»

	 

	Mamsell Jungmann och huspigan hade öppnat de vita flygeldörrarna till matsalen, och sällskapet började långsamt tåga in i maklig tillförsikt — man kunde vara säker om att få äta sig mätt hos Buddenbrooks …

	 

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	III.

	 

	Den yngre värden hade, då det allmänna uppbrottet började, tagit med handen åt sin vänstra bröstficka, där ett papper prasslade. Det förbindliga leendet hade plötsligt försvunnit från hans ansikte för att ge rum för ett spänt och bekymrat uttryck, och vid tinningarna arbetade ett par muskler, som om han hårt bet ihop tänderna. Endast för skenets skull tog han ett par steg mot matsalen, men stannade så och sökte med ögonen sin mor, vilken som en av de sista vid pastor Wunderlichs sida ämnade skrida över tröskeln.

	 

	»Pardon, bäste herr pastor … Får jag säga er två ord, mamma!» Och i det pastorn muntert nickade åt honom, förde konsul Buddenbrook den gamla damen tillbaka in i landskapsrummet och fram till fönstret.

	 

	»Det har, för att vara kort, kommit ett brev från Gotthold,» sade han hastigt och viskande, i det han såg in i hennes frågande, mörka ögon och tog fram det hopvikta och förseglade papperet ur fickan. »Det är hans stil … Det är nu den tredje skrivelsen från honom, och endast den första har pappa svarat på … Vad skola vi göra? Det kom redan klockan två, och jag borde för längesedan ha lämnat far det, men skulle jag väl forstöra stämningen för honom i dag? Vad säger ni? Ännu är det tid att be honom komma hit ut …»

	 

	»Nej, du har rätt, Jean, vänta med det!» sade madame Buddenbrook och grep efter sin vana med en hastig rörelse efter sin sons arm. »Vad kan väl stå i det!» tillade hon bekymrat. Han ger icke efter, den välsignade gossen, utan tredskas att få ut ersättningsbeloppet för sin andel i huset … Nej, nej, Jean, icke ännu … I kväll kanske, innan han går och lägger sig …»

	 

	»Vad skola vi göra?» upprepade konsuln, i det han skakade på det sänkta huvudet. Jag har själv ofta velat be pappa att ge efter … Det får icke se ut, som om jag, styvbrodern, innästlat mig hos föräldrarna och intrigerade mot Gotthold … också gent emot pappa måste jag undvika skenet av en sådan roll. Men om jag skall vara ärlig … jag är ju ändå delägare i firman. Och dessutom betala Bethsy och jag tills vidare en fullt normal hyra för vår våning … Vad min syster i Frankfurt beträffar, så är den saken arrangerad. Hennes man får redan nu, under pappas livstid, en avträdessumma, en fjärdedel, icke mer, av köpesumman för huset … Det är en fördelaktig affär, som pappa gjort upp ledigt och skickligt, och som är en stor vinst för firman. Och om pappa förhåller sig så fullständigt avvisande gent emot Gotthold, så är det …»

	 

	»Prat, Jean, din ställning till frågan är väl alldeles klar. Men Gotthold tror, att jag, hans styvmor, endast sörjer för mina egna barn och med flit avlägsnar hans far ifrån honom. Det är det sorgliga.»

	 

	»Men det är hans egen skull!» utbrast konsuln nästan högt och sänkte därefter stämman med en blick åt matsalen. Det är hans egen skuld, det här sorgliga förhållandet! Döm själv! Varför kunde han icke vara förnuftig? Varför måste han gifta sig med denna demoiselle Stüwing och övertaga … boden …» Konsuln skrattade förargad och förlägen vid detta ord. »Det är en svaghet, fars motvilja för boden, men Gotthold hade bort respektera denna lilla fåfänga …»

	 

	»Ack, Jean, det bästa vore att pappa gåve efter.»

	 

	»Men kan jag då råda därtill?» viskade konsuln och tog sig häftigt åt pannan. »Jag är personligt intresserad, och därför skulle jag vilja säga: betala, far! Men jag är också delägare, jag representerar firmans intressen, och om pappa icke tycker sig gent emot en olydig och upprorisk son ha någon förpliktelse att beröva driftskapitalet en summa … Det är fråga om mer än elva tusen thaler, och det är mycket pengar … Nej, nej, jag kan icke tillråda … men icke heller avråda. Jag vill icke ha med saken att göra. Det är bara samtalet med pappa, som är mig désagréabelt …»

	 

	»I kväll, Jean. Kom nu, man väntar …»

	 

	Konsuln gömde papperet i bröstfickan, bjöd sin mor armen och tillsammans gingo de in i den klart upplysta matsalen, där sällskapet just blivit färdigt med placeringen kring det långa bordet.

	 

	Mot tapeternas himmelsblå bakgrund framträdde nästan fristående vita gudabilder mellan smärta pelare. De tunga, röda fönstergardinerna voro fördragna, och i vart och ett av rummets hörn brunno åtta vaxljus i en hög, förgylld kandelaber, oberäknat dem som stodo i silverljusstakar på bordet. Ovanför den väldiga buffeten mitt emot landskapsrummet hängde en stor tavla, föreställande en italiensk havsbukt, vars töckenblå färgton gjorde sig högst effektfullt i denna belysning. Tunga, rakryggiga soffor i röd damast stodo vid väggarna.

	 

	Varje spår av oro och bekymmer hade försvunnit ur madame Buddenbrooks ansikte, då hon slog sig ner mellan pastor Wunderlich och den gamle Kröger, som presiderade på fönstersidan.

	 

	»Bon apétit!» sade hon med sin korta, vänliga nick, i det hon lät en snabb blick glida över hela bordet ända ned till barnen.

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	IV.

	 

	»Som sagt, det är ståtligt, Buddenbrook!» ljöd herr Köppens kraftiga stämma över det allmänna samtalet, då huspigan med de bara, röda armarna, den lilla, vita mössan i nacken och den tjocka, randiga klänningen med tillhjälp av mamsell Jungmann och konsulinnans tjänstflicka serverat den heta grönsoppan med rostat bröd, och man försiktigt började sleva i sig.

	 

	»Riktigt ståtligt! Ett sådant utrymme, en sådan elegans … det måtte jag säga, här duger det att bo, det måtte jag säga …» Herr Köppen hade icke umgåtts hos husets förra invånare — han hade nyligen blivit rik, härstammade icke just från en patricierfamilj och hade tyvärr ännu icke kunnat vänja sig av med ett par små dialektlyten, sådana som det ständiga upprepandet av »det måtte jag säga».

	 

	»Har också kostat några slantar,» anmärkte torrt herr Grätjens, som väl hade reda på saken, och betraktade kritiskt den italienska bukten genom sin ihåliga hand.

	 

	Man hade så vitt som möjligt blandat sällskapet om varandra, så att raden av släktingar avbröts av husets vänner. Men strängt hade detta icke låtit genomföra sig, och de gamla Oeverdiecks sutto som alltid nästan i knäet på varandra, utbytande ömma nickningar. Gamle Kröger åter tronade hög och rak mellan senatorskan Langhals och madame Antoinette och delade sina handrörelser och sina reserverade kvickheter mellan de båda damerna.

	 

	»När byggdes huset?» ropade herr Hoffstede snett över bordet till gamle herr Buddenbrook, som i jovialisk och en smula spefull ton pratade med madame Koppen.

	 

	»Anno … vänta litet … omkring 1680, om jag icke misstar mig. Min son har för resten bättre reda på sådana där data …»

	 

	»Åttitvå,» bekräftade konsuln, som utan bordsdam satt längre ner bredvid senator Langhals. »Sextonhundraåttiotvå på vintern blev det färdigt. Det var då det började gå så lysande för Ratenkamp & Komp … Det är bedrövligt, så det gått utför med den firman under de sista tjugu åren …» 

	 

	 Det allmänna samtalet avstannade plötsligt, och för en halv minut blev det tyst. Alla stirrade ner i sina tallrikar och tänkte på denna en gång så lysande familj, som byggt och bebott huset och utarmad och förfallen flyttat därifrån.

	 

	»Tja, det är sorgligt,» sade mäklar Grätjens, »när man betänker, vilket vanvett det är som åstadkommit ruinen … Om Dietrich Ratenkamp bara icke tagit den där Geelmaack till kompanjon! Jag vet ur bästa källa, mitt herrskap, hur förskräckligt han spekulerade bakom ryggen på Ratenkamp och gav växlar här och accepter där i firmans namn … Men Ratenkamp brydde sig icke om någonting …»

	 

	»Han var som förlamad,» sade konsuln, vars ansikte fått ett dystert och slutet uttryck. Han satt framåtlutad och rörde med skeden i sin soppa, under det han då och då lät en hastig blick ur sina små runda, djupt liggande ögon glida upp mot övre bordsändan. »Han gick omkring som under ett ständigt tryck, och jag tror, att man kan förstå, vad som tryckte honom. Vad kom honom väl att ingå kompaniskap med Geelmaack, som endast medförde ringa kapital och icke åtnjöt det bästa rykte? Han måste ha erfarit ett behov att välta en del av det förfärliga ansvaret på någon annan, emedan han kände, att det obevekligt gick utför … Firman var på upphällningen, den gamla familjen utlevad. Wilhelm Geelmaack gav säkerligen endast den sista stöten till undergången …»

	 

	»Ni är alltså av den åsikten, värde herr konsul,» sade pastor Wunderlich med ett betänksamt leende och slog i rödvin åt sin dam och sig själv, »att även utan Geelmaacks inträde i firman och hans huvudlösa beteende skulle alltsammans gått, som det gick?»

	 

	»Det väl icke,» svarade konsuln tankfullt och utan att vända sig till någon bestämd person. »Men jag tror, att Dietrich Ratenkamp nödvändigt och oundvikligt måste förbinda sig med Geelmaack, på det att ödet skulle gå i fullbordan … Han måste ha handlat under trycket av ett obevekligt nödtvång … Ack, jag är övertygad om, att han halvt om halvt kände till sin kompanjons görande och låtande och icke var så fullständigt ovetande om tillståndet i sin affär. Men han var som förstenad …»

	 

	»Nå, assez, Jean,» sade den gamle Buddenbrook och lade ifrån sig skeden. »Det där är nu en av dina idéer …»

	 

	Konsuln höjde med ett tankspritt leende glaset mot fadern. Men Lebrecht Kröger sade:

	 

	»Nej, låt oss nu hålla oss till det glada nuet!»

	 

	Han fattade därvid försiktigt och elegant om halsen på sin rhenvinsbutelj, på vars propp stod en liten silverhjort, lutade den åt sidan och granskade uppmärksamt etiketten, »C. F. Köppen,» läste han och nickade åt vinhandlaren, »ack ja, hur skulle vi bära oss åt utan er!»

	 

	De med guldrand försedda tallrikarna av Meissenporslin byttes om, varvid madame Antoinette skarpt iakttog huspigans rörelser och mamsell Jungmann gav sina order i tratten till språkröret, som förband matsalen med köket. Fisken bjöds omkring, och under det pastor Wunderlich varsamt försåg sig, sade han:

	 

	»Det glada nuet är likväl icke något, som alldeles faller av sig självt. Ungdomen, som här gläder sig med oss gamla, tänker nog icke på, att det någonsin kunnat vara annorlunda … Jag kan säga, att jag icke sällan tagit personlig andel i våra Buddenbrookska vänners öden … Alltid när jag får syn på de här tingestarna» — och han vände sig till madame Antoinette, i det han tog en tung silversked från bordet — »måste jag undra, om de äro av dem, vilka vår vän filosofen Lenoir, sergeant hos hans majestät kejsar Napoleon, anno sex hade i sina händer … och påminna mig vårt möte på Alfstrasse, madame …»

	 

	Madame Buddenbrook såg ner framför sig med ett halvt förläget, halvt drömmande leende. Tom och Tony där nere vid bordsändan, vilka icke ville ha någon fisk, och som uppmärksamt följt med de storas samtal, ropade nästan på en gång: »Ack ja, berätta, farmor!» Men pastorn, som visste, att hon icke själv gärna talade om denna för henne en smula pinsamma tilldragelse, började i stället för henne ännu en gång med den gamla historien, till vilken barnen villigt skulle ha lyssnat, om det så var för hundrade gången, och som kanske ännu var obekant för en och annan …

	 

	»Kort och gott, det var en novembereftermiddag, kall och regnig, så att Gud sig förbarme, och jag kom gående uppför Alfstrasse från ett ämbetsåliggande och tänkte på de onda tiderna. Furst Blücher var sin kos, fransmännen voro i staden, men av den rådande upphetsningen märkte man föga. Gatorna voro folktomma, människorna sutto inne i sina hus och gömde sig. Slaktarmästar Prahl, som stått med händerna i fickorna utanför sin dörr och ropat med sin mest dånande stämma: »Men det här är då för galet, det här är då för galet!» hade helt sonika fått sig en kula i pannan. … Nå, jag tänker, att jag skall titta in till Buddenbrooks ett slag, de kunna nog behöva litet uppmuntran; mannen ligger i ansiktsros, och madame har väl fullt upp att skaffa med inkvarteringen.

	 

	»Då i detsamma, vem får jag väl se komma emot mig? Jo, allas vår vördade madame Buddenbrook. Men i vilket tillstånd? Hon rusar utan hatt genom regnet, hon har knappt en schal över axlarna, hon störtar fram snarare än hon går, och hennes coiffure är idel virrvarr … Jo, madame, det är sant! man kunde knappt tala om en coiffure en gång.

	 

	»Vilken angenäm surprise!» säger jag och fördristar mig att fatta henne i armen, ty hon ser mig icke alls och mig anar ont … »Varthän så brått, min kära vān?» Hon får se mig, stirrar på mig och framstöter: »Är det ni … lev väl. Allt är förbi! Jag går och kastar mig i Trave!»

	 

	»Gud bevars vāl!» säger jag och känner, hur jag bleknar. »Det är ingen plats för er, min kära vän! Men vad har hänt? Och jag håller fast henne så hårt, respekten tillåter. »Vad som hänt?» ropar hon och skälver i hela kroppen. »De ha lagt beslag på silvret, Wunderlich — det är, vad som hänt! Och Jean ligger i ansiktsros och kan icke hjälpa mig! Och om han också vore på benen, kunde han ingenting göra! De stjäla mina skedar, mina silverskedar, det är, vad som hänt, Wunderlich, och jag går i Trave!»

	 

	»Nå, jag håller fast vår väninna och säger, vad man plägar säga i sådana fall. Courage,» säger jag, »min käraste vän!» och »allt skall nog bli bra igen!» och »vi skola tala med gossarna, sansa er, jag besvär er, och kom med!» Och jag för henne uppför gatan till hennes hem. Uppe i matsalen finna vi soldaterna, så som madame lämnat dem, en skara av tjugu man, som syssla med den stora kistan, där silvret ligger.

	 

	»Med vem av er, mina herrar, kan jag få tala ett par ord?» frågar jag hövligt. Nå, då börja de skratta och ropa: »Med oss alla, pappa!» Men så träder en av dem fram och gör ställning, en lång karl med svarta vaxade mustascher och stora röda händer, som sticka fram ur de galonerade uppslagen. »Lenoir,» säger han och gör honnör med vänstra handen, ty i den högra håller han en fem, sex stycken silverskedar, »Lenoir, sergeant. Vad önskar herrn?»

	 

	»Herr officer!» säger jag och lägger an på hans hederskänsla. »Är det väl förenligt med er lysande tapperhet att syssla med slika ting? … Staden har ju icke slutit sina portar för kejsaren …» — »Vad vill ni, man skall göra?» svarar han. »Sådant är kriget! Folket behöver sådant där husgeråd …»

	 

	»Ni borde taga litet hänsyn,» avbröt jag honom, ty en tanke hade fallit mig in. »Denna dam,» säger jag, ty vad säger man icke i dylika fall, husets fru, hon är icke tyska, utan nästan en landsmaninna till er, hon är fransyska …» — »Vad för slag, fransyska?» upprepar han. Och vad tror ni väl, att den långa krigsbussen tillägger? — »En emigrantska således?» säger han. Men då är hon ju en fiende till filosofien?» 

	 

	 »Jag blir flat, men försöker dölja min skrattlust. »Ni är, som jag ser, en man med huvud,» säger jag. »Jag upprepar än en gång, att jag icke finner det vara er värdigt att befatta er med slika ting!» — Han är tyst ett ögonblick, men plötsligt blir han röd i ansiktet, kastar sina sex skedar i kistan och ropar: »Men vem har sagt, att jag har något annat i sinnet med de här tingestarna än att titta på dem en smula?! Vackra saker, det där! Om en eller annan av manskapet skulle taga med sig en som souvenir …»

	 

	»Nå, de togo i alla fall tillräckligt med souvenirer med sig, därvidlag hjälpte intet åberopande av vare sig mänsklig eller gudomlig rättvisa … De kände väl icke till någon annan Gud än den där förfärliga lilla människan …»

	 

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	V.

	 

	»Såg ni honom, herr pastor?»

	 

	Återigen sattes det fram nya tallrikar. En kolossal, tegelröd, panerad skinka, kokt och rökt, uppenbarade sig jämte brun, syrlig schalottensås och en sådan massa grönsaker, att alla kunnat äta sig mätta av en enda karott. Lebrecht Kröger åtog sig att skära för. Med armbågarna lätt höjda och de långa pekfingrarna rakt utsträckta på gaffeln och ryggen av kniven, lät han de saftiga skivorna betänksamt glida ner på fatet.

	 

	Även konsulinnans mästerstycke, »ryska burken», blandad frukt, inlagd i någon starkt pepprad, sprithaltig lag, bjöds omkring.

	 

	Nej, pastor Wunderlich beklagade, att han aldrig lyckats få se Bonaparte. Gamle herr Buddenbrook åter och Jean Jacques Hoffstede hade båda sett honom på nära håll, den förste i Paris, omedelbart före det ryska fälttåget, vid en parad på slottsgården i Tuilerierna, den senare i Danzig …»

	 

	»Ack, min Gud, nej, han såg icke trevlig ut,» sade han, i det han med höjda ögonbryn stack en munsbit, bestående av skinka, rosenkål och potatis, som han komponerat på sin gaffel, in i munnen. »För resten lär han ha varit vid mycket gott humör i Danzig. Det berättades då en lustig historia … Han spelade hela dagen hasardspel med tyskarna, varvid det gick ganska hett till, men på kvällen spelade han med sina generaler. »N'est-ce pas, Rapp,» sade han och tog en handfull guldmynt från bordet, »les Allemands aiment beaucoup ces petits Napoléon?» — »Oui, Sire, plus que le Grand!» svarade Rapp …»

	 

	Under den allmänna munterheten, som blev tämligen högljudd ― ty Hoffstede hade berättat anekdoten väl och till och med markerat kejsarens minspel en smula — sade gamle Buddenbrook:

	 

	»Nå, skämt å sido, all respekt för övrigt för hans personliga storhet … Vilket geni!»

	 

	Konsuln skakade allvarligt på huvudet.

	 

	»Nej, nej, vi yngre kunna icke mer förstå det beundransvärda hos mannen, som mördade hertigen av Enghien och nedsablade åtta hundra fångar i Egypten …»

	 

	»Allt det där är möjligen överdrivet och förvrängt,» sade pastor Wunderlich. Hertigen kan ha varit en lättsinnig och upprorisk herre, och vad fångarna beträffar, så var deras avrättning sannolikt det väl övervägda och nödvändiga beslutet av ett lagligt krigsråd …» Och han berättade om en bok, som kommit ut för några år sedan, och som han läst, ett arbete av en av kejsarens sekreterare, vilket var värt all uppmärksamhet …

	 

	»Lika gott,» framhärdade konsuln, i det han putsade ett ljus, som flammade i armstaken framför honom. »Jag förstår det icke, jag fattar icke, hur man kan beundra denna omänniska! Som kristen finner jag intet rum i mitt hjärta för en dylik känsla.»

	 

	Hans ansikte hade antagit ett stilla, svärmiskt uttryck, ja, han hade till och med lagt huvudet en smula på sned, medan det sannerligen såg ut, som om hans far och pastor Wunderlich förstulet smålogo åt varandra.

	 

	»Ja, ja,» myste Johann Buddenbrook, »men de små napoléonerna voro icke så dumma, vad? Min son svärmar mera för Louis Philippe,» tillade han.

	 

	»Svärmar?» upprepade Jean Jacques Hoffstede en smula spefullt … En kurios sammanställning! Philippe Egalité och svärma …»

	 

	»Å, jag tycker, att vi ha mycket att lära av julimonarkien …» Konsuln talade med allvar och iver. »Den franska konstitutionalismens vänliga och hjälpsamma förhållande till tidens nya praktiska idealer och intressen … är något så ytterst erkännansvärt …»

	 

	»Praktiska idealer … nåja …» Johann Buddenbrook lekte med sin guldsnusdosa, under det han unnade sina käkar en stunds vila. »Praktiska idealer … nej, dem håller jag då icke på! Här skjuta nu yrkesskolor och tekniska skolor och handelsskolor upp som svampar ur jorden, och gymnasiet och den klassiska bildningen äro med ens bara dumheter, och alla människor tänka icke på annat än gruvor … och industri … och på att förtjäna pengar … Ja, det är ju mycket bra alltsammans! Men å andra sidan blir det allt litet ledsamt i längden — vad? Jag vet icke, varför det förargar mig … för resten vill jag ingenting säga, Jean … julimonarkien är ju en god sak …»

	 

	Men så väl senator Langhals som Grätjens och Köppen togo konsulns parti. Ja, man måste verkligen ha den största aktning för den franska regeringen och de likartade strävandena i Tyskland. Herr Köppen hade blivit ännu rödare under middagen och fnös hörbart, medan pastor Wunderlichs ansikte åter förblev lika blekt, fint och vaket, fastän han i allsköns mak drack det ena glaset efter det andra. 

	 

	 Långsamt, långsamt brunno ljusen ned och sände då och då, när deras lågor flaxade åt sidan i luftdraget, en svag vaxlukt över bordet.

	 

	Man satt på högryggade, tunga stolar, åt med tunga silverknivar och gafflar tunga, goda saker, drack tunga, goda viner därtill och sade sin mening. Snart hade man kommit in på affärerna och förföll därvid ofrivilligt allt mer och mer till att tala platt-tyska, till denna trevliga, oviga dialekt, som tycktes para affärsmässig korthet med maklig vårdslöshet, och som här och där överdrevs med godmodig självironi.

	 

	Damerna hade icke länge följt med dispyten. Madame Kröger förde ordet bland dem, i det hon på det mest aptitretande sätt demonstrerade den bästa metoden att koka karpar i rödvin … »Efter att ha skurit dem i ordentliga bitar, kära vän, lägger man dem med lök och nejlikor och skorpor i kastrullen och sätter dem så på elden med en smula socker och en matsked smör. Men icke tvätta dem, käraste vän, allt blod måste med, för Guds skull …»

	 

	Gamle Lebrecht Kröger gav de älskvärdaste lustigheter till bästa. Men konsul Justus, hans son, som satt bredvid doktor Grabow längre ner vid bordet i närheten av barnen, hade inlett ett skämtsamt samtal med mamsell Jungmann, och hon knep ihop sina bruna ögon och höll efter sin vana kniv och gaffel rätt upp i vädret, i det hon sakta rörde dem av och an. Till och med Oeverdiecks hade blivit riktigt livliga och högljudda. Den gamla konsulinnan hade hittat på ett nytt smeknamn åt sin man: »Du rara getabock!» sade hon och ruskade ömt på sin mössa.

	 

	Samtalet blev åter allmänt, då Jean Jacques Hoffstede kom in på sitt älsklingstema, den italienska resan, som han för femton år sedan gjort i sällskap med en rik släkting från Hamburg. Han berättade om Venedig, Rom och Vesuvius, han talade om Villa Borghese, där salig Goethe skrivit en del av sin Faust, han svärmade om renässansbrunnar, som spredo svalka, om välklippta alléer, i vilka det var så angenämt att lustvandra, och någon råkade då omnämna den stora, förvildade trädgård, som Buddenbrooks rådde om strax utanför Burgthor …

	 

	»Ja, på min ära!» sade den gamle. »Det förargar mig fortfarande, att jag icke i tid kunde besluta mig för att ställa den i någorlunda mänskligt skick! Jag gick just för en tid sedan igenom där — det är en skandal, en sådan urskog! Och vad skulle det icke vara för en liten nätt anläggning, om gräsmattorna voro vårdade och träden klippta kägelformiga och fyrkantiga …»

	 

	Men konsuln protesterade ivrigt.

	 

	»För Guds skull, pappa! — Jag brukar om somrarna gärna promenera där i busksnåren, men allt skulle vara fördärvat för mig, om den sköna fria naturen bleve så jämmerligt klippt och stympad …»

	 

	»Men om den fria naturen tillhör mig, så måtte jag väl för katten ha rätt att arrangera den efter mitt behag …»

	 

	»Ack, far, när jag ligger där i det höga gräset under de frodiga buskarna, så är det mig snarare, som om jag tillhörde naturen, och som om jag icke hade den minsta rätt över henne …»

	 

	»Krischan, glufsa inte i dig för mycke',» ropade plötsligt gamle Buddenbrook på platt-tyska. »Thilda, henne gör det ingenting … hon kan sätta i sig som en utsvulten dagsverkare, jäntan …»

	 

	Och det var i sanning häpnadsväckande, vilken förmåga det stillsamma, magra barnet med det långa gammalmöansiktet utvecklade, när det gällde att äta. På frågan, om hon ville ha en portion soppa till, hade hon svarat långdraget och ödmjukt: »Ja-a … tack-ar!» Hon hade försett sig med dubbla portioner av så väl fisken som skinkan och för var gång tagit två av de största bitarna jämte väldiga högar ingredienser, samt förtärde alltsammans, utan att göra sig någon brådska, tyst och närsynt lutad över tallriken. På den gamles gyckel svarade hon endast långdraget, i förvånad och enfaldig ton: »Å … on—kel —?» Hon lät icke skrämma sig, hon åt, om det också icke togs väl upp och man gjorde narr av henne, med den instinktmässigt energiska aptiten hos den fattiga släktingen, som har matdagar i ett rikt hus, hon log utan att bli stött och fyllde sin tallrik med goda saker, tålig, seg, hungrig och mager.

	 

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	VI.

	 

	Nu kom i två stora kristallskålar »plättpuddingen», en varvtals liggande blandning av smördeg, hallon, biskvier och äggsmet, och vid nedre bordsändan började det flamma, ty barnen hade fått sin älsklingsefterrätt, brinnande plumpudding.

	 

	»Thomas, min gosse, vill du vara så snäll,» sade Johann Buddenbrook och tog upp sin stora nyckelknippa ur byxfickan. »I andra källaren till höger, andra hyllan, bakom den röda bordeaux'en, två buteljer, du?» Och Thomas, som förstod sig på dylika uppdrag, sprang bort och kom tillbaka med de alldeles dammiga och överspunna flaskorna. Men knappt hade från detta oansenliga yttre hölje den guldgula, druvsöta gamla malvasirn flutit ner i de små dessertvinglasen, förrän pastor Wonderlich reste sig och, under det samtalet förstummades, med glaset i hand började föreslå en skål. Han talade, med huvudet en smula på sned, med ett fint, skämtsamt leende över sitt bleka ansikte och sirligt gestikulerande med den lediga handen, i samma otvungna och trevliga konversationston, som han också tyckte om att använda på predikstolen … »Välan, mina goda vänner, så må det täckas er att med mig tömma ett glas av denna välsmakande druva för våra högt aktade värdars välgång här i deras nya, präktiga hem — för hela familjen Buddenbrooks välgång, de närvarande så väl som de frånvarande medlemmarnas … länge leve de!»

	 

	»De frånvarande medlemmarna?» tänkte konsuln, i det han bugade sig för de mot honom höjda glasen. »Menas därmed de i Frankfurt och kanske Duchamps' i Hamburg, eller har gamle Wunderlich några baktankar?» Han steg upp för att klinga med fadern och blickade honom därvid hjärtligt in i ögonen.

	 

	Men nu reste sig också mäklar Grätjens från sin stol, och det tog tid, men då han äntligen kommit till slut, föreslog han med sin kraxande stämma en skål för firman Johann Buddenbrook med förhoppning, att den alltjämt skulle tillväxa, blomstra och frodas till stadens ära.

	 

	Och Johann Buddenbrook tackade, för det första som familjens överhuvud och för det andra som den äldre chefen för handelshuset, för alla de vänliga orden och skickade Thomas efter en tredje butelj malvasir, ty det visade sig, att han tagit fel i beräkningen, att två skulle räcka.

	 

	Också Lebrecht Kröger höll tal. Han tog sig friheten att göra det sittande, emedan det då tog sig ännu otvungnare ut, och gestikulerade endast på det elegantaste med huvud och händer, under det han ägnade sin skål åt husets båda damer, madame Antoinette och konsulinnan.

	 

	Men då han slutat, då plättpuddingen redan var nästan uppäten och malvasirn började bli på upphällningen, reste sig långsamt och harklande under ett allmänt »a-ah» herr Jean Jacques Hoffstede … barnen där nere applåderade rent av i glädjen.

	 

	»Ja, excusez! Jag kunde icke låta bli …» sade han, i det han lätt vidrörde sin spetsiga näsa och drog upp ett papper ur rockfickan … En djup tystnad bredde sig i salen.

	 

	Papperet, som han höll i händerna, var utsirat på det brokigaste, och från en av röda blommor och en massa gyllene snirklar bildad oval på utsidan läste han upp orden: 

	 

	 »Med anledning av det vänskapliga deltagandet i den glada invigningsfesten av det nyförvärvade huset tillsammans med familjen Buddenbrook. Oktober 1835.»

	 

	Och så vände han om bladet och började med sin redan en smula darrande stämma:

	 

	»Dyre vänner! — Ej min visa
 denna stund försumma må
 hylla er i dessa salar,
 dem er himlen täckts bestå.
 
 Dig, du vän med silverharen,
 och din värdiga gemål
 samt de unga vid er sida
 ägnas denna glada skål.
 
 Duglighet och ädel fägring
 knōto här de ömma band —
 Venus Anadyomene
 och Vulkans idoga hand.
 
 Ingen sorg och oro störe
 eder levnads glada fest,
 oförvanskad sällhet blive
 här hos er en ständig gäst!
 
 Fröjdas skall jag åt er lycka,
 bättre skänk jag själv ej fick.
 Huru varmt jag känner för er,
 säger er min rörda blick.
 
 Leven väl i präktig boning
 och förgäten ej, jag ber,
 den som i sin ringa hydda
 dessa enkla rim skrev ner! —»

	 

	Han bugade sig och ett enhälligt, entusiastiskt bifall brast lös. 

	 

	 »Charmant, Hoffstede!» ropade gamle herr Buddenbrook. Skål! Nej, vad det var nätt!»

	 

	Men då konsulinnan drack med skalden, färgades hennes skära hy av en fin rodnad, ty hon hade nog märkt den artiga reverens åt hennes håll, varmed han beledsagat orden »Venus Anadyomene» …

	 

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	VII.

	 

	Den allmänna munterheten hade nu nått sin höjdpunkt, och herr Köppen kände ett starkt behov av att öppna ett par knappar i sin väst, men det gick väl tyvärr icke an, ty icke ens de gamla herrarna tilläto sig något sådant. Lebrecht Kröger satt alltjämt lika rak på sin plats som vid måltidens början, pastor Wunderlich förblev lika blek och belevad, gamle Johann Buddenbrook hade visserligen lutat sig tillbaka mot ryggstödet, men iakttog det finaste skick, och endast Justus Kröger var synbart en smula påstruken.

	 

	Var var doktor Grabow? Konsulinnan reste sig oförmärkt och gick ut, ty där nere stodo mamsell Jungmanns, doktor Grabows och Christians platser tomma, och från pelarhallen hördes något liknande undertryckt jämmer. Hon lämnade hastigt salen efter huspigan, som serverat smör, ost och frukt — och verkligen, där borta i halvmörkret på den runda stoppade bänken kring mittpelaren låg lille Christian hopkrupen och kved sakta och hjärtslitande.

	 

	»Ack, Gud, frun,» sade Ida, som jämte doktorn stod bredvid honom, »det är riktigt dåligt med lilla Christian …»

	 

	»Jag mår så illa, mamma, jag mår fördömt illa!» jämrade sig Christian, under det hans runda djupt liggande ögon oroligt irrade av och an. Han hade endast av pur förtvivlan framstött ordet »fördömt», men konsulinnan sade:

	 

	»Om vi begagna sådana där fula ord, straffar oss den gode Guden med ännu värre illamående!»

	 

	Doktor Grabow kände gossen på pulsen; hans vänliga ansikte tycktes ha blivit ändå längre och mildare.

	 

	»En liten indigestion … ingenting av betydenhet, fru konsulinna!», tröstade han. Och sedan fortfor han i sin långsamma pedantiska ämbetston: »Det vore nog det bästa att skaffa honom i säng … litet barnpulver, kanske en kopp kamomillte för att komma i svettning … Och sträng diet, fru konsulinna! Som sagt, sträng diet. En bit duva, en skiva vetbröd …»

	 

	»Jag vill icke ha någon duva!» skrek Christian alldeles utom sig. »Jag vill aldrig mer äta något! Jag mår så illa, så fördömt illa!» Det kraftiga ordet tycktes bereda honom en verklig lindring, med en sådan övertygelse stōtte han fram det.

	 

	Doktor Grabow smålog för sig själv med ett överseende och nästan vemodigt leende. Å, han skulle nog äta igen, den unge herrn! Han skulle leva som alla andra. Han skulle som sina fäder, släktingar och bekanta tillbringa sin dag under ständigt stillasittande och fyra gånger under dess lopp äta en mängd goda och hårdsmälta saker … Nå ja, i Guds namn! Han, Friedrich Grabow, var icke den, som ville omstörta alla dessa hederliga, förmögna och godlynta köpmansfamiljers levnadsvanor. Han skulle komma, när han blev kallad, och ordinera sträng diet för en eller par dagar — en bit duva, en skiva vetbröd … ja, ja — och med gott samvete försäkra, att det för denna gång icke hade något att betyda. Han hade, så ung han var, hållit mången hedervärd borgares hand i sin, då denne, efter att ha förtärt sin sista rökta fårbog, sin sista fyllda kalkon, plötsligt överrumplats i sin kontorsstol eller efter en smula plågor i sin solida gamla säng och anbefallt sin själ åt Gud. Ett slaganfall, hette det då, en förlamning, ett plötsligt och oförutsett dödsfall … ja, ja, och han, Friedrich Grabow, hade kunnat räkna upp alla de många gånger, då det »icke varit något att tala om», då han kanske icke ens blivit tillkallad, då endast efter middagen, när man kommit tillbaka till kontoret, en underlig liten svindel gjort sig märkbar … Nå ja, i Guds namn! Han, Friedrich Grabow, var själv icke den, som försmådde en fylld kalkon. Den där panerade skinkan med schalottensåsen i dag hade varit fanken så delikat, och ovanpå det, när man redan började känna sig däst, plättpuddingen — smördeg, hallon och äggskum, ja, ja … »Sträng diet, som sagt, fru konsulinna! En bit duva — en skiva vetbröd …»

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	VIII.

	 

	Ute i matsalen bröt man upp från bordet.

	 

	»Väl bekomme, mesdames et messieurs, håll till godo! Där inne väntar en cigarr för den som vill och en kopp kaffe för oss alla och, om madame är riktigt spendersam, även en likör … Biljarderna i gårdshuset stå naturligtvis till vars och ens förfogande — Jean, du åtar dig väl att föra herrarna dit … Madame Köppen — får jag lov …?»

	 

	Nöjda och belåtna, under vänskapligt samspråk begåvo sig gästerna genom de stora flygeldörrarna tillbaka till landskapsrummet. Men konsuln gick icke först dit in, utan samlade genast de biljardhugade herrarna omkring sig.

	 

	»Ni vill icke riskera ett parti, svärfar?»

	 

	Nej, Lebrecht Kröger stannade hos damerna, men Justus kunde ju följa med … Också senator Langhals, Köppen, Grätjens och doktor Grabow höllo sig till konsuln, under det att Jean Jacques Hoffstede skulle komma efter: »Senare, senare! Johann Buddenbrook skall blåsa flöjt, det måste jag avvakta … Au revoir, messieurs …»

	 

	Då de sex herrarna gingo genom pelarhallen, hörde de redan inifrån landskapsrummet de första flöjttonerna, ackompanjerade av konsulinnan på harmoniet, en liten klar, gratiös melodi, som angenämt klingade genom de stora rummen. Konsuln lyssnade, så länge ett ljud hördes. Han skulle blott alltför gärna stannat kvar i landskapsrummet för att, nedsjunken i en länstol, vid tonernas ljud hänge sig åt sina drömmar och känslor, men hans plikt som värd …

	 

	»Skaffa några koppar kaffe och cigarrer in i biljardsalen,» sade han till huspigan, som gick över farstun.

	 

	»Ja, Lina, kaffe, du! Kaffe!» upprepade herr Köppen med en stämma, som tycktes komma djupt ner ur magen, och försökte nypa flickan i den röda armen.

	 

	»Jag är övertygad om, att madame Köppen tittade ut genom glasdörren,» anmärkte konsul Kröger.

	 

	Senator Langhals frågade: »Där uppe bor alltså du, Buddenbrook?»

	 

	Till höger förde trappan upp i andra våningen, där konsulns och hans familjs sovrum lågo, men också till vänster om förstugan fanns en rad med rum. Herrarna gingo rökande utför den breda trappan med den vitlackerade, genombrutna träbalustraden. På avsatsen stannade konsuln.

	 

	»Entresolvåningen består av tre rum,» förklarade han, »frukostrummet, mina föräldrars sängkammare och ett sällan använt rum utåt trädgården — längs efter dem löper en smal gång som korridor … Men framåt! — Ja, ser ni, portgången befares av transportvagnarna, som därigenom komma över hela tomten ända fram till Bäckergrube.»

	 

	Den breda genljudande portgången var belagd med stora, fyrkantiga stenplattor. Både vid porten åt gatan och vid andra ändan lågo kontorslägenheter, under det att köket, varifrån den syrliga lukten av schalottensåsen alltjämt trängde, och källardörren lågo till vänster om trappan. Mitt emot, tämligen högt uppe på väggen, framsprungo några underliga, klumpiga, men snyggt lackerade utbyggnader av trä — pigkamrarna, till vilka man endast kunde komma uppför ett slags fristående, brant stege nerifrån portgången. Ett par väldiga gamla skåp och en snidad kista stodo där bredvid.

	 

	Genom en hög glasdörr trädde man ut på gården, på vars vänstra sida stod en liten tvättstuga. Härifrån såg man in i den vackert anlagda men nu höstligt grådaskiga och våta trädgården, vars rabatter med halmmattor skyddades mot frosten, och som längst bort avslöts av »portalen», såsom lusthusets rokokofasad kallades. Men herrarna veko från gården av åt vänster in på en väg, som mellan två murar förde över en andra gård till bakbyggnaden.

	 

	Där förde ett par slippriga trappsteg ner i ett källarvalv med lergolv, som användes till magasin, och från vars översta vind ett tåg för uppvindandet av spannmålssäckar hängde ned. Herrarna åter gingo till höger uppför den snyggt hållna trappan till första våningen, där konsuln öppnade den vita dörren till biljardsalen for sina gäster.

	 

	Herr Koppen kastade sig utmattad ner på en av de raka stolarna, som stodo kring väggarna i det stora och kala rummet.

	 

	»Jag ser på till en början!» ropade han och slog de fina regndropparna från sin livrock. »Fan anfäkta, det är ju en riktig resa att trava genom ert hus, Buddenbrook!»

	 

	Liksom i landskapsrummet brann också här en brasa bakom ett mässingsgaller. Genom de tre höga och smala fönstren blickade man ut över våta röda tak, grå gårdar och gavlar …

	 

	»Ett parti carambole, herr senator?» frågade konsuln, i det han tog köerna ur ställningen samt sedan gick omkring och fällde igen hålen på de båda biljarderna. »Vem vill vara med oss? Grätjens? Doktorn? All right. Grätjens och Justus, då taga ni den andra … Köppen, du måste spela med.»

	 

	Vinhandlaren steg upp och lyssnade med munnen full av cigarrök på en häftig vindstöt, som ven mellan husen, piskade regnet mot fönsterrutorna och tjutande for ner i skorstenen.

	 

	»Fördömt!» sade han och blåste ut röken. »Tror du, att 'Wullenwewer' kan komma in i hamnen, Buddenbrook? Ett sådant hundväder …»

	 

	Ja, underrättelserna från Travemünde voro icke de bästa, det bekräftade också konsul Kröger, som stod och kritade sin kö. Stormar på alla kuster. Det hade vid Gud icke varit värre anno 24, då det var den stora översvämningen i Petersburg … Nå, där kom kaffet!

	 

	Man serverade sig, drack en klunk och började spela. Men så började man tala om tullföreningen … konsul Buddenbrook var entusiastisk för tullföreningen.

	 

	»En härlig sak, mina herrar!» ropade han och vände sig efter gjord stöt livligt om mot den andra biljarden, där det första ordet fallit. »Vid första tillfälle borde vi inträda i den …»

	 

	Men herr Köppen var icke av samma åsikt — nej, han rent av fnös av opposition.

	 

	»Och vår självständighet? Och vår oavhängighet?» frågade han förolämpad och stödde sig krigslystet mot sin kö. »Hur skulle det gå med den? Skulle Hamburg väl nedlåta sig till att vara med om det där preussiska påhittet? Skola vi då icke så gärna låta inkorporera oss med detsamma, Buddenbrook? Nej, Gud bevare oss, vad skulle vi i tullföreningen att göra, det skulle jag just vilja veta! Går icke allt så bra ändå …?»

	 

	»Ja, i fråga om ditt rödvin, Köppen! Och så kanske i fråga om de ryska produkterna, det vill jag icke säga. Men annars importeras ju ingenting! Och vad exporten beträffar, så skicka vi förstås en smula spannmål till Holland och England … Ack nej, allt går visst icke bra, icke. Förr i tiden gjordes här minsann andra slags affärer … Men genom tullföreningen skulle de båda mecklenburgska staterna och Schleswig-Holstein öppnas för oss … Och vilket uppsving propriehandeln skulle få, kan icke ens beräknas …»

	 

	Mäklar Gratjens kunde icke alls förstå, vad tullföreningen hade för fördelar, medan åter senator Langhals fann, att senaten borde rösta för att tillträda den, och herr Köppen blev allt mer och mer uppbragt. Han talade hetsigt om skiljedomskommittéer och statens bästa och inklarering på borgared och fristater och …

	 

	Det var väl, att Jean Jacques Hoffstede kom! Arm i arm med pastor Wunderlich inträdde han, två ogenerade och muntra gamla herrar från en sorglösare tid.

	 

	»Nå, mina vänner.» började han, jag har något åt er — ett lustigt skämt, ett litet epigram från franskan … vänta skola ni få höra!»

	 

	Han slog sig bekvämt ner i en stol mitt emot de spelande, som lutade sig mot biljarderna stödda på sina köer, drog ett papper ur fickan, lade det långa pekfingret med signetringen mot sin spetsiga näsa och läste med ett lustigt, naivt pompöst tonfall:

	 

	»Maurice av Sachsen for med madame Pompadour
 en dag i guldkaross ut på en liten tur —
 då varseblev Frillon det högvälborna paret. —
 »Nej se,» så ropar han, »hur sida invid sida
 där åka kungens svärd och kungens slida!»

	 

	Herr Köppen studsade ett ögonblick, lät därpå fristater och borgared sköta sig själva och stämde in i de övrigas skratt, som genljöd genom salen. Pastor Wunderlich hade gått fram till ett fönster och fnittrade, att döma av rörelsen på hans axlar, stilla för sig själv. 

	 

	 Man stannade ännu en god stund tillsammans här borta i biljardsalen, ty Hoffstede hade ännu flera lustigheter av samma slag i beredskap. Herr Köppen hade knäppt upp hela västen och var vid bästa lynne, ty han mådde bättre här än vid bordet i matsalen. Han ledsagade varje stöt med komiska plattyska talesätt och upprepade då och då lycksaligt för sig själv:

	 

	»Maurice av Sachsen for …»

	 

	Epigrammet tog sig ganska egendomligt ut i hans skrovliga bas …

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	IX.

	 

	Det var tämligen sent, klockan var nära elva, då sällskapet, som ännu en gång samlats i landskapsrummet, ungefär samtidigt började bryta upp. Konsulinnan begav sig genast, efter att ha mottagit en kyss på hand av alla, upp i sina rum för att se om den sjuke Christian, i det hon överlämnade åt mamsell Jungmann att hålla uppsikt över pigorna under avdukningen, och madame Antoinette drog sig tillbaka till entresolvåningen. Men konsuln följde gästerna nedför trappan genom portgången och ända ut på gatan.

	 

	En vass blåst piskade regnet på sned, och de gamla Krögers kravlade, insvepta i tjocka pälskappor, skyndsamt upp i sitt statliga ekipage, som redan länge stått och väntat. Det gula skenet från oljelamporna, som utanför huset sutto på stänger och längre ner hängde på tjocka, över gatan spända kedjor, flaxade oroligt. Här och där sköto utbyggnader fram på gatan, som brant stupade ned mot Trave, och vått gräs stack upp ur den dåliga stenläggningen. Mariakyrkan där mitt emot låg alldeles insvept i skugga, mörker och regn. 

	 

	 »Merci,» sade Lebrecht Kröger och skakade hand med konsuln, som stod bredvid vagnen. »Merci, Jean, det var mycket trevligt!» Därpå slogs dörren igen och vagnen rullade bort. Också pastor Wunderlich och mäklar Grātjens giogo tackande sina färde. Herr Köppen, som hade en kappa med femdubbel krage, en bredskyggig grå cylinderhatt på huvudet och sin korpulenta gemål under armen, sade i sin hedersammaste bas:

	 

	»God afton, Buddenbrook! Seså, gå in nu, förkyl dig icke. Tack för i dag, du! Jag har ätit som jag vet icke när … och mitt röda till fyra mark är dig alltså i smaken? God natt ännu en gång …»

	 

	Paret gick med konsul Kröger och hans familj nedåt floden, under det senator Langhals, doktor Grabow, och Jean Jacques Hoffstede veko av i motsatt riktning.

	 

	Konsul Buddenbrook stod med händerna nerstuckna i fickorna på sina ljusa byxor, en smula frysande i sin tunna klädesrock, ett par steg utanför porten och lyssnade efter stegen, som småningom dogo bort på de människotomma, våta och matt upplysta gatorna. Sedan vände kan sig om och såg uppåt husets grå gavelfasad. Hans ögon dröjde vid sentensen, som i gammaldags bokstäver stod inristad over ingången: »Dominus providebit.». Med huvudet en smula sänkt, gick han in, stängde omsorgsfullt den knarrande porten och gick långsamt genom portgången. Kokerskan, som kom utför trappan med en bricka klirrande glas, frågade han:

	 

	»Var är herrn, Trina?»

	 

	»I matsalen, herr konsul …» Hennes ansikte blev lika rött som hennes armar, ty hon var från landet och blev lätt generad.

	 

	Han gick upp, och i den mörka pelarballen tog han med handen åt bröstfickan, där papperet knastrade. Så trädde han in i salen, i vars ena hörn ännu några ljusstumpar brunno i en kandelaber och belyste det avdukade bordet. Den syrliga lukten av schalottensåsen dröjde envist kvar i luften.

	 

	Framme vid fönstret gick Johann Buddenbrook makligt av och an med händerna på ryggen.

	 

	 

	  

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	X.

	 

	»Nå, min son Johan, hur lever världen med dig?» Han stannade och räckte sonen handen, Buddenbrookarnas vita, något för korta, men fint formade hand. Den kraftiga gestalten avtecknade sig i den osäkra belysningen matt mot gardinernas mörkröda bakgrund, endast den pudrade peruken och spetskråset lyste vita.

	 

	»Ännu icke trött? Jag går här och hör på blåsten … förbaskat väsen! Kapten Kloht är på väg från Riga …»

	 

	»Å, far, med Guds hjälp skall nog allt gå väl!»

	 

	»Kan jag lita på det? Om också du står väl hos vår Herre …»

	 

	Konsuln blev lugnare till mods vid åsynen av faderns goda humör.

	 

	»Ja, för att komma till saken, började han, »så ville jag icke bara säga pappa god natt, utan … men ni får icke bli ond! Jag har icke förut … på denna glada afton, velat ennuyera er med det här brevet … det kom på eftermiddagen …»

	 

	»Monsieur Gotthold — voilà!» Den gamle låtsades vara alldeles oberörd av det blåaktiga, förseglade papperet, som han tog emot. »Till herr Johann Buddenbrook sen. Personligen … Han vet att skicka sig, din herr styvbror, Jean! Har jag väl svarat på hans andra brev? Men han skriver ett tredje …» Under det hans rödblommiga ansikte allt mer och mer fördystrades, slet han med fingret upp förseglingen, vek hastigt upp det tunna papperet, vände sig åt sidan, så att det belystes av kandelabern, och gav det ett energiskt slag med baksidan av handen. Till och med i själva stilen tycktes ligga avfall och uppstudsighet, ty under det Buddenbrookarnas rader eljest gledo smått, ledigt och lutande över papperet, voro dessa bokstaver höga, stela och försedda med skarpa tryckningar; många ord voro understrukna med en rask släng av pennan.

	 

	Konsuln hade dragit sig åt sidan till väggen, där stolarna stodo, men han satte sig icke, då fadern stod, utan grep endast med en nervös rörelse om en av de höga karmarna, under det han iakttog den gamle, som med rynkade ögonbryn och rörande på läpparna läste …

	 

	 

	 

	»Min far!

	 

	Kanske med orätt hoppas jag, att er rättskänsla skall vara stor nog att estimera den harm, jag erfor, då mitt andra, så bevekande brev, rörande den angelägenhet, ni vet, förblev utan svar, sedan endast på det första inlupit ett genmäle — av vad art vill jag helst förtiga. Jag måste säga er, att det sätt, varpå ni genom er hårdnackenhet vidgar den klyfta, som Gudi klagat förefinns oss emellan, är en synd, för vilken ni en gång inför Guds domstol skall bittert nödgas stå till svars. Det är bedrövligt nog, att ni för år och dag sedan, då jag mot er vilja och följande mitt hjärtas maning gifte mig med min nuvarande hustru och, genom övertagandet av en minuthandel sårade ert gränslösa högmod, vände er så grymt och fullständigt ifrån mig; men det sätt, varpå ni nu behandlar mig, är himmelsskriande, och skulle ni tro, att jag ämnar nōja mig med er tystnad och förhålla mig stilla, misstar ni er grundligt. — Köpesumman för ert nya hus på Mengstrasse uppgår till 100,000 mark, och det är mig vidare bekant, att er son ur andra giftet och kompanjon, Johann, bor hos er som hyresgäst och efter er död kommer att som ensam ägare övertaga jämte affären även huset. Med min styvsyster i Frankfurt och hennes man har ni träffat överenskommelser, i vilka jag icke kommer att blanda mig. Men vad mig, er äldste son, angår, så driver ni er okristliga förbittring ända därhän, att utan vidare refusera mig varje slags skadestånd för min andel i huset! Jag fann mig stillatigande i, då ni vid mitt giftermål och min etablering utbetalade till mig 100,000 mark och testamentariskt en gång för alla endast lovade mig en arvedel av 100,000. Jag var då ju icke ens tillräckligt orienterad angående edra förmögenhetsvillkor. Nu ser jag likväl klarare, och då jag icke behöver anse mig principiellt förklarad arvlös, så fordrar jag i detta särskilda fall en ersättningssumma av 33,335 mark, det vill säga en tredjedel av köpesumman. Jag vill icke komma med några förmodanden om, vilket fördömligt inflytande jag har att tacka för den behandling, jag hittills varit nödsakad att tåla, men jag protesterar däremot med hela rättskänslan hos en kristen och en affärsman, och försäkrar er för sista gången, att skulle ni icke kunna besluta er att respektera mina rättmätiga anspråk, så kan jag icke längre hysa aktning för er varken som kristen eller som far eller som affärsman.

	 

	Gotthold Buddenbrook.»


	  

	 

	 

	
 »Förlåt om det icke roar mig att ännu en gång rabbla upp den här litanian för dig. — Voilà!» Och med en förargad åtbörd kastade Johann Buddenbrook brevet till sin son.

	 

	Konsuln uppfångade brevet i luften och följde faderns rörelser med en förvirrad och sorgsen blick. Den gamle herrn tog ljussläckaren, som stod vid fönstret, och gick rak och förbittrad längs bordet till kandelabern i det motsatta hörnet.

	 

	»Assez!» säger jag. »N'en parlons plus, punktum! I säng! En avant!» Den ena lågan efter den andra försvann ohjälpligt under den lilla metalltratten, som var fäst vid stångens övre ända. Det brann ännu endast två ljus, då den gamle åter vände sig om mot sonen, som han knappt kunde urskilja där borta i mörkret.

	 

	»Eh bien, vad står du där för, vad säger du? Du måste väl ändå säga något.»

	 

	»Vad skall jag säga, far? Jag vet mig ingen råd.»

	 

	»Det händer ofta, att du icke vet dig någon råd!» inföll Johann Buddenbrook vasst, ehuru han själv visste, att denna beskyllning icke var vidare befogad, utan att hans son och kompanjon mången gång varit honom överlägsen, när det gällt att beslutsamt gripa en fördel i flykten.

	 

	»Fördömligt inflytande …» fortfor konsuln. »Det är de första ord, jag lyckas dechiffrera! Pappa kan icke förstå, vad det plågar mig! Och så förebrår han oss okristlighet!»

	 

	»Du låter väl icke imponera på dig av det där usla misch-maschet heller?» Johann Buddenbrook kom uppbragt fram, släpande ljussläckaren efter sig. »Okristligt! Bah! Den är verkligen ovanligt smakfull, det måste jag säga, den här fromma snikenheten! Vad äro ni ungdomar egentligen för ett konstigt följe? Huvudet fullt av kristliga och fantastiska floskler och idealism, och vi gamla äro hjärtlösa bespottare … och så bredvid det julimonarkien och de praktiska idealen … och hellre skriva de grövsta sottiser hem till sin gamle far än avstå från ett par tusen thaler! — Hur förhåller sig saken egentligen? Då för längesedan, när han blivit så betagen i sin mamsell Stüwing, att han ställde till oupphörliga scener med mig och till slut, trots mitt stränga förbud, ingick en sådan mesallians, så skrev jag till honom: Mon très-cher fils, du gifter dig med din bod, punktum. Jag gör dig icke arvlös, jag ställer icke till någon skandal, men med vår vänskap är det slut. Här har du 100 000 som hemgift, jag ger dig 100,000 till i mitt testamente, men därmed basta, därmed är du avfärdad, och det blir icke en skilling mer. — Då teg han. Vad angår det honom, om vi ha gjort goda affärer? Om du och din syster få en god del mera? Och om vi köpa ett hus för er andel av arvet? …»

	 

	»Om far kunde förstå, i vilket dilemma jag befinner mig! För endräkten inom familjen borde jag tillråda att … men …» Konsuln suckade lätt, där han stod lutad mot stolen. Stödd på släckaren, spejade Johann Buddenbrook uppmärksamt in i halvdunklet för att utforska uttrycket i sonens ansikte. Det näst sista ljuset hade brunnit ner och slocknat av sig självt — ett enda flammade ännu där borta. Då och då trädde en högrest vit gestalt lugnt leende fram ur tapeten och försvann åter.

	 

	»Far — det här förhållandet med Gotthold trycker mig!» sade konsuln sakta.

	 

	»Prat, Jean, ingen sentimentalitet! Vad är det, som trycker dig?»

	 

	»Far … vi ha setat så glatt tillsammans här i dag, vi ha firat en angenäm fest, vi voro stolta och lyckliga i medvetandet att ha uträttat något … att ha bragt vår firma, vår familj till en höjd, där erkännande och anseende i rikt mått komma henne till del … Men, far, denna stygga fiendskap med min bror, din äldste son … Det borde icke finnas någon lönnlig spricka i den byggnad, som vi med Guds nådiga bistånd uppfört … En familj måste vara enig, måste hålla tillsammans, far, annars klappar olyckan på dörren …»

	 

	»Floskler, Jean! Dumheter! En obstinat pojke …»

	 

	En stunds tystnad uppstod; den sista ljuslågan sjönk djupare och djupare.

	 

	»Vad gör du, Jean?» frågade Johann Buddenbrook. »Jag ser dig icke alls längre.»

	 

	»Jag räknar,» svarade konsuln torrt. Ljuset flammade upp, och man såg, hur han rätat upp sig och med en kall, uppmärksam blick, sådan han icke haft på hela eftermiddagen, stadigt stirrade in i den dansande lågan. — »Å ena sidan — ni ger 33,335 till Gotthold och 15,000 till dem i Frankfurt, och det gör summa 48,335. Å andra sidan ger ni bara 25,000 till dem i Frankfurt, och det betyder för firman en vinst av 23,335 mark. Men icke nog med det. Antaget, att ni ger Gotthold ett skadestånd för hans andel i huset, så är principen upphävd, så har han icke en gång för alla fått, vad han skall ha, utan han kan efter er död göra anspråk på lika stort arv som min syster och jag, och då gäller det för firman en förlust av flera hundra tusen, som den icke kan bära, och som jag som framtida ensam innehavare icke kan finna mig i … Nej, pappa!» slöt han med en energisk åtbörd och rätade ännu mera på sig. Jag måste avråda er att ge efter!»

	 

	»Nå, då så! Punktum! N'en parlons plus! En avant! I säng!»

	 

	Den sista lilla lågan slocknade under metallhatten. I djupt mörker gingo de två genom pelarhallen, och utanför, vid uppgången till andra våningen, skakade de hand med varandra.

	 

	»God natt, Jean … Kurage, du! Sådana där förargelser undgår man nu en gång icke … Vi träffas morgon vid frukosten!»

	 

	Konsuln gick uppför trappan till sin våning, och den gamle trevade sig efter ledstången ned till entresoln. Sedan låg det rymliga gamla huset väl tillbommat i mörker och tystnad. Högmod, förhoppningar och farhågor lade sig till ro, medan utanför på den stilla gatan regnet sipprade ner och höstvinden ven kring gavlar och hörn.

	 

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	ANDRA BOKEN.

	 

	I.

	 

	Två och ett halvt år senare, i medlet av april, hade våren kommit, tidigare än vanligt, och samtidigt hade en tilldragelse inträffat, som kom gamle Johann Buddenbrook att småsjunga av förnöjelse och berett hans son den gladaste sinnesrörelse.

	 

	Klockan nio en söndagsmorgon satt konsuln i frukostrummet framför den stora, bruna sekretärn, som stod vid fönstret, och vars välvda lock skjutits tillbaka medelst en sinnrik mekanism. En tjock läderportfölj, full med papper, låg framför honom, men han hade tagit ut därifrån ett häfte i pressat omslag och guldsnitt, och ivrigt lutad däröver, skrev han med sin fina, petiga, tättflytande stil flitigt och utan uppehåll, annat än då han doppade gåspennan i det tunga metallbläckhornet …

	 

	De båda fönstren stodo öppna, och ifrån trädgården, där en mild sol sken på de första knopparna och ett par späda fågelröster käckt svarade varandra, fläktade den friska, lena vårluften in i rummet och lyfte då och då sakta och ljudlöst på gardinerna. Borta på frukostbordet lyste solen på den bländvita, här och där av brödsmulor beströdda duken och lekte i små blixtrande hopp och kaprioler på de mortelformiga kopparnas förgyllningar … 

	 

	 Båda dörrhalvorna in till sängkammaren stodo öppna, och därinnefrån hördes Johann Buddenbrooks stämma sakta gnola for sig själv på en gammal lustig melodi:

	 

	En snäll och hygglig man det är
 och villig som en piga —
 han kokar mat och vaggar barn
 och doftar kosteliga.

	 

	Han satt bredvid den lilla vaggan med gröna sidenomhängen, som stod vid sidan av konsulinnans höga himmelssäng, och som han med ena handen höll i jämn gungning. Konsulinnan och hennes man hade, för att göra det lättare för tjänstfolket, för en tid flyttat hit ned, under det att deras far och madame Antoinette, som med ett förkläde över sin randiga klänning och en spetsmössa på de tjocka vita lockarna höll på att syssla med flanell och linne där borta bakom bordet, använde det tredje rummet i entresoln till sängkammare.

	 

	Konsul Buddenbrook kastade knappt en blick in i rummet bredvid, så upptagen var han av sitt arbete. Hans ansikte hade ett allvarligt och av andakt nästan lidande uttryck. Munnen var halvöppen, hakan hängde, och över ögonen drog då och då en fuktig slöja. Han skrev:

	 

	»I dag, den 14 april 1838, kl. sex på morgonen, blev min kära hustru Elisabeth, född Kröger, med Guds nådiga bistånd lyckligt förlöst med en liten dotter, som i det heliga dopet skall erhålla namnet Clara. Ja, så nådigt halp henne Herren, fastän enligt doktor Grabows utsago förlossningen inträffade något för tidigt, och allt icke stod rätt väl till först, utan Bethsy hade stora plågor. Ack, hur gott att äga en Gud sådan som du, herre Zebaoth, som hjälper oss i all nöd och fara och lär oss att rätt igenkänna din vilja, på det vi må frukta dig och befinnas trogna i din vilja och dina bud! Ack, Herre, led och ledsaga oss alla, så länge vi leva på jorden …» Pennan ilade vidare, ledig, flink, här och där med en affärsmässig släng, och talade rad efter rad till Gud. Två sidor längre fram hette det:

	 

	»Jag har skrivit ut åt min yngsta dotter en police på 150 thaler. Led du henne, o Herre, på dina vägar och giv henne ett rent hjärta, så att hon en gång må ingå i den eviga fridens boningar. Ty vi veta väl, hur svårt det är att helt och fullt tro, att den käre söte Jesus är vår, därför att vårt lilla svaga jordiska hjärta …» Efter tre sidor skrev konsuln ett »amen», men pennan gled vidare, den gled prasslande över ännu månget blad, den skrev om den kostbara källa, som läskar den trötte vandringsmannen, om frälsarens heliga, bloddrypande sår, om den smala och den breda vägen och om Guds stora härlighet. Det kan icke nekas, att konsuln emellanåt kände en viss lust att nu låta det vara nog, att lägga ifrån sig pennan, gå in till sin hustru eller bege sig ner på kontoret. Men vad! Skulle han så snart tröttna på att samtala med sin skapare och bevarare? Det vore ju ett rov från Honom, Herran, att redan nu sluta med skrivandet … Nej, nej, just för att tukta sina syndiga lustar anförde han ännu längre citat ur de heliga skrifterna, bad för sina föräldrar, sin hustru, sina barn och sig själv, bad också för sin bror Gotthold — och äntligen efter ett sista bibelspråk och ett sista, trefaldigt amen, strödde han guldsand över det skrivna och lutade sig tillbaka i stolen med ett djupt andedrag.

	 

	Med det ena benet kastat över det andra, bläddrade han långsamt tillbaka i häftet för att här och där läsa en bit av de data och betraktelser, som förefunnos av hans hand, och ännu en gång tacksamt fröjda sig åt insikten om, hur alltid och i alla faror Guds hand synbart hägnat honom. Han hade haft kopporna så svårt, att alla ansågo, han skulle dö, men hade likväl blivit räddad. En gång som gosse hade han fått ett stort bryggkar över sig och blivit illa skadad i huvudet, men fast ingen trodde, att han skulle komma sig, hade den allsmäktige Guden åter förhjälpt honom till fullständig hälsa. En annan gång hade Gud räddat honom ur stor sjönöd, då han som ung i Bergen råkat falla i vattnet och varit nära att drunkna, men i sista stund som genom ett under blivit uppdragen! — Då konsuln på nytt i tankarna genomlevt denna olyckshändelse, grep han ännu en gång pennan och skrev efter sitt sista amen: »Ja, Herre, dig vill jag lova evinnerligen!» —

	 

	»Jag skulle kunna anföra mycket,» hette det på ett annat ställe, om jag ville yppa mina onda lidelser, men … Nå, det hoppade konsuln över och började i stället läsa ett par rader här och där från den tid, då han gifte sig och för första gången blivit far. Det hade, om han ville vara ärlig, just icke varit, vad man kallar ett giftermål av kärlek. Hans far hade slagit honom på axeln och gjort honom uppmärksam på rike Krögers dotter, som tillförde firman en ståtlig hemgift, och han hade genast varit med om saken och alltsedan värderat sin maka som den honom av Gud anförtrodda följeslagarinnan genom livet …

	 

	Det hade ju varit alldeles på samma sätt med faderns andra giftermål.

	 

	»En snäll och hygglig man det är
 och villig som en piga …»

	 

	gnolade han sakta in i sängkammaren. Beklagligt, att han hade så litet sinne för alla dessa gamla anteckningar och papper! Han stod med båda fötterna i nuet och brydde sig icke stort om familjens föregåenden, fastän han också förr i tiden riktat det tjocka guldsnittshäftet med ett par notiser i sin gammaldags kruserliga stil, huvudsakligast rörande sitt första gifte.

	 

	Konsuln slog upp de ifrågavarande bladen, som voro av tjockare och grövre papper än det han själv inhäftat, och som redan började gulna … Ja, Johann Buddenbrook måste ha varit rörande kär i sin första hustru, dottern till en Bremerköpman, och det enda, korta år, han fått leva vid hennes sida, tycktes ha varit hans skönaste. »L'année la plus heureuse de ma vie, stod där, understruket med en krusad våglinje, trots risken att madame Antoinette skulle läsa det …

	 

	Men så hade Gotthold kommit, och barnet hade alldeles förstört modern … Härom stodo underliga saker på det grova papperet. Johann Buddenbrook tycktes ärligt och bittert ha hatat detta nya väsen från det ögonblick, då dess första våldsamma rörelser berett modern de gräsligaste plågor — hatat det, ända tills det friskt och levande kom till världen, medan Josephine blek och maktlös gav upp andan — och aldrig kunnat förlåta denne inkräktare, som sorgligt frodades och växte upp, mordet på modern … Det kunde konsuln icke förstå. Hon dog, tänkte han, i det hon uppfyllde kvinnans höga bestämmelse, och jag skulle ha överflyttat den kärlek, jag hyste till henne, på det väsen, som hon skänkte livet, och som hon döende kvarlämnat åt mig … Men han, fadern, hade i sin äldste son aldrig sett annat än den obarmhärtige förstöraren av sin lycka. Sedan, längre fram, hade han gift sig med Antoinette Duchamp, tillhörande en rik och högt ansedd Hamburgerfamilj, och de två hade levat tillsammans aktningsfulla och uppmärksamma mot varandra …

	 

	Konsuln bläddrade här och där i häftet. Han läste längst fram, i sina egna barns små historier, om hur Tom haft mässlingen och Antonie gulsot och Christian gått igenom vattenkopporna; han läste om de olika resor till Paris, Schweiz och Marienbad, han företagit med sin hustru, och bläddrade tillbaka ända till de pergamentaktiga, trasiga, gulfläckade blad, som den gamle Johann Buddenbrook, hans farfar, skrivit på med blekgrått bläck och stora slängar. Dessa anteckningar började med en omständlig genealogi över huvudlinjen — relaterade hur i slutet av 16:de århundradet en Buddenbrook, den förste, man kände till, levat i Parchim och hans son varit rådsherre i Grabow. Hur en senare Buddenbrook, skräddare till yrket, gift sig i Rostock, »stått sig mycket gott» — vilket var understruket — och bragt en massa barn till världen, levande och döda om varannat … Hur vidare en, som redan hette Johann, levat som köpman i Rostock, och hur slutligen, många år senare, konsulns farfar kommit hit och grundat spannmålsfirman. Om denne ättefader voro redan alla data kända. När han haft friselutslag och när han hade haft kopporna, stod troget antecknat, likaså när han stortat ner i torkrian från tredje våningen och, fastän en mängd bjälkar varit i vägen, ändå icke slagit ihjäl sig, och när han sjuknat i en våldsam feber och yrat. Och till sina anteckningar hade han fogat många goda förmaningar till sina efterkommande, bland vilka främst framstod den i höga gotiska bokstäver textade och av sirater inramade satsen: »Min son, sköt med liv och lust dina affärer om dagen, men gör allenast sådana, att vi om natten kunna sova i ro.» Och sedan beskrevs omständligt, att den gamla i Wittenberg tryckta bibeln tillhörde honom och skulle övergå till hans förstfödde och vidare till dennes äldsta barn …

	 

	Konsul Buddenbrook drog till sig läderportföljen för att taga fram och ögna igenom ett eller annat av de övriga papperen. Där funnos urgamla, gulnade, trasiga brev, som oroliga mödrar skrivit till sina i främmande land arbetande söner, och som av mottagarna försetts med anmärkningen: »Lyckligt erhållit och innehållet behjärtat.» Där funnos borgarbrev med den fria hansestadens sigill och vapen, policer, gratulationspoem och brev från faddrar. Där funnos dessa rörande affärsbrev, som en son skrivit till sin far och kompanjon från Stockholm eller Amsterdam, och som jämte en lugnande försäkran rörande försäljningen av vetet innehöll en enträgen bön att ofördröjligt hälsa hustru och barn … Där fanns konsulns särskilda dagbok över hans resa genom England och Brabant, en bok, vars häftade omslag pryddes med ett kopparstick över slottet i Edinburgh. Där funnos som ledsamma dokument Gottholds vredgade brev till fadern och till sist, som en munter avslutning, Jean Jacques Hoffstedes sista festkväde …

	 

	Ett sakta ivrigt pinglande hördes. I kyrktornet på den i matta färger målade tavlan, som hängde över sekretären och föreställde ett gammaldags marknadstorg, fanns ett verkligt ur, som nu på sitt vis slog tio. Konsuln slog igen familjeportföljen och gömde den sorgfälligt i ett bakre fack i sekretären. Därpå gick han in i sängkammaren.

	 

	Här voro väggarna beklädda med mörkt, storblommigt kläde, och av samma tyg voro också gardinerna kring sängen. En stämning av vederkvickelse och frid efter överstånden oro och plåga låg i luften, som var mättad med en blandad lukt av eau de Cologne och medikamenter. De tilldragna fönstergardinerna släppte endast in ett dämpat ljus.

	 

	Lutade över vaggan, stodo de båda gamla bredvid varandra och betraktade det sovande barnet. Konsulinnan, som var iklädd en elegant spetskofta, och vars rödaktiga hår var omsorgsfullt friserat och uppsatt, sträckte, visserligen ännu en smula blek, men med ett lyckligt leende, sin vackra hand mot mannen. Därvid klirrade sakta guldarmbandet kring handleden, ty enligt sin vana vred hon handen så mycket som möjligt med flatan uppåt, liksom för att göra åtbörden ännu vänligare …

	 

	»Nå, Bethsy, hur är det med dig?»

	 

	»Alldeles utmärkt, käre Jean!»

	 

	Med hennes hand i sin lutade han sig ner över barnet och insöp ett ögonblick den varma doft, som utgick ifrån det. »Gud välsigne dig,» sade han sakta, i det han kysste det lilla kräket på pannan och klappade dess små gula, rynkiga fingrar, som hade en påfallande likhet med klorna på en höna.

	 

	»Hon har druckit riktigt duktigt,» anmärkte madame Antoinette. »Se bara, så hon redan ökat …»

	 

	»Vill ni tro, att hon är lik Netta?» Johann Buddenbrooks ansikte strålade denna dag av glädje och stolthet. »Blixtrande svarta ögon har hon redan, tag mig tusan …»

	 

	Den gamla damen gjorde en blygsamt avvärjande åtbörd. »Ack hur kan man redan tala om en likhet … Du ämnar dig i kyrkan, Jean?»

	 

	»Ja, hon är tio — det är hög tid, jag väntar på barnen …»

	 

	Och barnen läto redan höra sig. De stojade otillbörligt ute i trappan, medan Klothilde sökte tysta ner dem; men sedan trädde de i sina pälskappor — ty i Mariakyrkan var naturligtvis ännu vinterkallt — in helt tysta och stilla, först och främst för lilla systers skull och för det andra, emedan det var nödvändigt att samla sina tankar till gudstjänsten. Deras ansikten voro röda och upplivade. Tänk bara, en sådan festdag! Storken, en stork med starka muskler, tycktes det, hade utom lilla syster också haft med sig en mängd andra granna saker — en ny skolportfölj med sälskinnspärmar åt Thomas, en stor docka med riktigt hår — det var det allra bästa — åt Antonie, en brokig bilderbok åt den snälla Klothilde, som likväl ändå mera tacksamt ägnade sig åt sockerstrutarna, som likaledes anlänt, och åt Christian en fullständig kasperteater med sultan, död och djävul …

	 

	De kysste sin mor och tittade ännu en gång försiktigt in bakom de gröna sidengardinerna, varpå de efter fadern, som kastat över sig sin pelerinkappa och tagit psalmboken i handen, tysta och stillsamma vandrade till kyrkan, följda av ett genomträngande skrik från den nya familjemedlemmen, som plötsligt vaknat …

	 

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	II.

	 

	Om sommaren, kanske redan i maj eller också i juni, fick Tony Buddenbrook till sin stora förtjusning flytta ut till morföräldrarna i deras villa utanför Burgthor. 

	 

	 Man mådde gott där ute i den lyxfullt inredda villan med dess vidsträckta flyglar, stall och vagnshus och den väldiga frukt-, köks- och blomsterträdgården, som sluttande sträckte sig ända ner till Trave. Krōgers levde på stor fot, och fastän det var skillnad mellan denna blänkande rikedom och det solida, om också en smula klumpiga välståndet i Tonys föräldrahem, så var det påfallande, att allt hos morföräldrarna var ett par grader vackrare än hemma, och det gjorde intryck på unga fröken Buddenbrook.

	 

	Att göra nytta i bushållet eller rent av i köket, behövde man här icke tänka på, medan hemma farfar och mamma visserligen icke heller lade synnerlig vikt vid det, men far och farmor åter ofta förmanade henne att torka av dammet och höllo fram den snälla, flitiga kusin Thilda som mönster för henne. Mödernefamiljens feodala böjelser vaknade hos den unga damen, då hon från gungstolen utdelade sina befallningar åt kammarjungfrun eller betjänten … Utom dessa hörde också två pigor och en kusk till det gamla herrskapets tjänstepersonal.

	 

	Säga vad man vill, så är det angenämt, när vid uppvaknandet om morgnarna i det stora ljusa sovrummet det första handen kommer åt är ett tjockt, stickat sidentäcke, och nog är det också skönt att till första frukosten nere i terrassrummet, genom vars öppna glasdörr morgonluften fläktar in, bli serverad en kopp chokolad i stället för kaffe eller te, ja, varenda dag riktigt födelsedagschokolad med en tjock skiva sockerkaka.

	 

	Denna frukost måste Tony visserligen, utom om söndagarna, intaga i ensamhet, ty morföräldrarna plägade icke komma ned förrän långt efter skoltidens början. När hon ätit sin kaka till chokoladen, tog hon sin bokväska, trippade ner för terrassen och genom den välvärdade trädgården framför villan.

	 

	Hon var mycket söt, den lilla Tony Buddenbrook. Under halmhatten böljade hennes tjocka hår, vars ljusa färg mörknade med åren, ner i naturliga lockar, och den en smula framskjutande överläppen gav det friska, lilla ansiktet med de gråblå, muntra ögonen ett uttryck av käckhet, som också återfanns i hennes lilla gratiösa gestalt; hon satte ner sina smala ben i de snövita strumporna med en vaggande och spänstig säkerhet. Många kände igen och hälsade på konsul Buddenbrooks lilla dotter, då hon genom trädgårdsgrinden trädde ut i kastanjeallén. En grönsaksmånglerska, som i sin stora halmhatt med ljusgröna band åkte in från någon av de närbelägna byarna, tillropade henne ett vänligt »Go' morron, lilla mamsell!, och den långe spannmålsbäraren Matthiesen, som gick förbi i sin svarta dräkt med vida byxor, vita strumpor och skor med spännen, tog till och med vördnadsfullt av sig hatten …

	 

	Tony stannade ett ögonblick för att vänta på sin granne Julchen Hagenström, med vilken hon brukade göra sällskap till skolan. Det var en flicka med något för höga axlar och stora, blanka, svarta ögon, som bodde i den med vin helt och hållet övervuxna villan bredvid. Hennes far, herr Hagenström, vars familj nyligen flyttat till orten, hade gift sig med en ung dam från Frankfurt, som hade ovanligt tjockt svart hår och de största briljanter i hela staden i sina öron, och som för resten hette Semlinger. Herr Hagenström, som var delägare i en exportfirma — Strunck & Hagenström — utvecklade stort nit och ärelystnad i kommunala angelägenheter, men hade genom sitt giftermål väckt en viss ovilja hos familjer med strängare traditioner, sådana som Möllendorphs, Langhals och Buddenbrooks, och var även det oavsett icke vidare omtyckt. Han tycktes ha föresatt sig att vid alla tillfällen opponera sig mot de gamla familjernas medlemmar, slugt motarbeta deras åsikter, i stället genomdriva sina egna och visa sig vida dugligare och oumbärligare än de. Konsul Buddenbrook sade om honom: »Hinrich Hagenström är retsam med sina ständiga svårigheter … Han måste ha något rent personligt emot mig — var han kan, hindrar han mig … I dag var det ett uppträde under sammanträdet i central-fattigvården; för ett par dar sedan i finansdepartementet …» Och Johann Buddenbrook tillade: »En förbaskad grälmakare!» — En annan gång kommo far och son förbittrade och nedslagna till middagsbordet. Vad hade hänt? Å, ingenting … En stor rågleverans till Holland hade blivit bortsnappad mitt för deras näsa av Strunck & Hagenström — en riktig räv, den där Hinrich Hagenström …

	 

	Dylika yttranden hade Tony bort tillräckligt ofta för att icke vara riktigt vänligt sinnad mot Julchen Hagenström. De följdes åt, eftersom de nu en gång voro grannar, men för det mesta retades de med varandra.

	 

	»Min pappa har tusen thaler!» sade Julchen och trodde själv, att hon ljög förskräckligt. »Har din det?»

	 

	Tony teg av avund och förödmjukelse. Sedan sade hon helt lugnt och som i förbigående:

	 

	»Min chokolad smakade nyss så vådligt gott … Vad dricker du egentligen till frukosten, Julchen?»

	 

	»Ja, medan jag kommer ihåg det,» svarade Julchen, »så skulle du kanske gärna vilja ha ett av mina äpplen? — Äh! Men jag tänker inte ge dig något!» Och därmed knep hon ihop läpparna, och hennes svarta ögon glänste av förtjusning.

	 

	Ibland gick Julchens bror Hermann, som var ett par år äldre än hon, samtidigt till skolan. Hon hade ännu en bror vid namn Moritz, men denne var sjuklig och undervisades hemma. Hermann var blond, men hans näsa låg en smula platt på överläppen. Även smackade han ständigt med läpparna, ty han andades endast genom munnen.

	 

	»Dumheter!» sade han, pappa har mycket mer än tusen thaler.» Men det intressanta med honom var, att han icke tog med sig vanligt frukostbröd till skolan, utan en så kallad citronsemla, en avlång, mjuk, fin bulle, innehållande korinter och på vilken han ytterligare lade tungkorv eller gåsbröst … Det var så hans smak. 

	 

	 För Tony Buddenbrook var detta något nytt. Citronsemla med gåsbröst — det måste för resten vara vådligt gott! Och då han lät henne titta i sin bleckdosa, förrådde hon sin önskan att få smaka på en bit. En morgon sade Hermann:

	 

	»Jag kan icke vara av med något, Tony, men i morgon skall jag taga med en bit till, och den skall du få, om du ger mig något annat i stället.»

	 

	Nå, nästa morgon trädde Tony ut i alléen och väntade i fem minuter, utan att Julchen kom. Hon väntade ännu en minut, och då kom Hermann ensam; han svängde sin frukostdosa av och an i remmen och smackade sakta.

	 

	»Nå,» sade han, »här är en citronsemla med gåsbröst det är icke en smula fett på det, rama köttet … Vad ger du mig för den?»

	 

	»Ja – en skilling kanske?, frågade Tony. De stodo mitt i alléen.

	 

	»En skilling …» upprepade Hermann; sedan sväljde han ett slag och sade:

	 

	»Nej, jag vill ha något annat.»

	 

	»Vad då?» frågade Tony — hon var beredd att ge vad som helst för läckerheten …

	 

	»En kyss!» ropade Hermann Hagenström, i det han slog båda armarna om Tony och kysste blint på, utan att dock komma åt hennes ansikte, ty hon drog vigt undan huvudet, satte vänstra handen med skolväskan mot hans bröst och klatschade med den högra tre eller fyra gånger av alla krafter i hans ansikte … Han tumlade tillbaka, men i detsamma rusade syster Julchen fram bakom ett träd som en liten svart djävulsunge, kastade sig skummande av raseri över Tony, ryckte av henne hatten och rev sönder kinderna på henne, så att de blödde …

	 

	Efter den historien var det så när slut med kamratskapet.

	 

	För övrigt var det nog icke av blyghet, som Tony vägrat unge Hagenström en kyss. Hon var en ganska fräck liten fröken, som med sina odygdiga upptåg beredde sina föräldrar, isynnerhet konsuln, många bekymmer, och fastän hon hade ett intelligent huvud, som snabbt lärde, vad som fordrades i skolan, så var hennes uppförande för övrigt så klandervärt, att skolföreståndarinnan, fröken Agathe Vermehren, slutligen en vacker dag, röd av förlägenhet, uppenbarade sig på Mengstrasse och på det artigaste hemställde till konsulinnan, att hon ville ge sin unga dotter en allvarlig förmaning — ty trots många vänliga varningar hade denna återigen gjort sig skyldig till uppenbart ofog ute på gatorna.

	 

	Det gjorde ingenting, att Tony på sina promenader genom staden kände alla och pratade med alla, det såg konsuln tvärtom gärna, ty det visade, att hon icke var högfärdig, utan hade sinne för det allmänna och kärlek till nästan. Hon klättrade tillsammans med Thomas i magasinerna nere vid Trave bland högarna av havre och vete, som lågo utbredda på spannmålsvindarna, hon pratade med arbetarna och skrivarna, som sutto där i de små mörka kontoren i jämnhöjd med marken, ja, hon hjälpte ibland också till med att hissa upp säckarna. Hon kände slaktarna, som vandrade genom Breitestrasse med sina vita förkläden och sina tråg; hon kände mjölkgummorna, som kommo in från landet med sina bleckkannor, och lagade ofta, att hon fick åka med dem ett stycke; hon kände de gråskäggiga guldsmederna i de små trästånden, som voro inbyggde i torgarkaderna, fisk-, frukt- och grönsaksmånglerskorna på torget och stadsbuden, som stodo och tuggade tobak i gathörnen … Ja, allt det där var det ju ingenting ont i!

	 

	Men en blek, skägglös karl av obestämd ålder, som om morgnarna plägade promenera med ett sorgset leende på Breitestrasse, kan icke rå för, att han vid varje plötsligt ljud — t. ex. om man ropar »ha!» eller »ho!» — blir tvungen att dansa på ett ben, och ändå hade Tony honom att dansa, så fort hon fick syn på honom. Det är icke heller vackert att ständigt bedröva en ytterst småväxt liten kvinnovarelse med stort huvud, som alltid i vad väder som helst hade för vana att hålla ett väldigt, trasigt paraply uppspänt över sig, med tillrop sådana som »paraplymamsell!» eller »champignon!» och det är klandervärt att med två eller tre likasinnade väninnor gå till det lilla huset på Johannisstrasse, där gamla Docklisa, som har alldeles märkvärdigt röda ögon, handlar med stickade dockor, ställa sig och draga i klocksträngen av alla krafter och, när gumman kommer ut, med tillgjord vänlighet fråga, om icke herrskapet Spottlåda bor där, samt sedan springa sin väg under tjut och oväsen … Men allt detta gjorde Tony Buddenbrook och, som det föreföll, med gott samvete. Ty vågade någon av hennes offer komma fram med en hotelse, skulle man ha sett, hur hon tog ett steg tillbaka, slängde på det vackra huvudet och utstötte ett halvt vredgat, halvt hånfullt »Pah!» som ville hon säga: »Våga dig bara att göra mig något! Jag är konsul Buddenbrooks dotter, ifall du kanske icke vet det …»

	 

	Hon gick omkring i staden som en liten drottning, den där förbehåller sig rättighet att vara vänlig eller grym, allt efter nyck och smak.

	 

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	III.

	 

	Jean Jacques Hoffstede hade säkert fällt ett träffande omdöme rörande konsul Buddenbrooks båda söner.

	 

	Thomas, som redan från födseln var bestämd till köpman och framtida innehavare av firman och gick på reallinjen i den gamla skolan med de gotiska valven, var en intelligent, livlig och förståndig gosse, som för resten hade gudomligt roligt, när Christian, som var gymnasist och visade icke mindre begåvning, men långt mindre allvar, med förvånande skicklighet härmade lärarna — isynnerhet den hedervärde herr Marcellus Stengel, som undervisade i sång, teckning och liknande glada vetenskaper.

	 

	Herr Stengel, ur vars västfickor alltid ett halvt dussin omsorgsfullt spetsade blyertspennor stucko upp, bar en rävröd peruk, en öppen ljusbrun rock, som räckte honom nästan ända till fötterna, och fadermördare, som nästan skylde tinningarna, samt var ett kvickhuvud, som tyckte om filosofiska distinktioner, sådana som: »Du skall göra en linje, mitt goda barn, och vad gör du? Du gör ett streck!» — Det bästa han visste var att under sånglektionerna låta sina elever öva på den vackra sången »I grönan skog», varvid ett par av gossarna måste gå ut i korridoren för att, när kören stämde upp: »Vi vandra så glatt genom skog, över äng …» sakta och försiktigt upprepa det sista ordet som eko. Men gavs detta uppdrag åt Christian Buddenbrook, hans kusin Jürgen Kröger eller hans gode vän Andreas Giesecke, son till brandchefen, så kastade de, i stället för att spela eko, kolboxen utför trappan och måste på eftermiddagen klockan fyra komma hem till herr Stengel för att sitta kvar». Här gick det ganska gemytligt till. Herr Stengel hade glömt alltsammans och sade till sin hushållerska att bjuda eleverna Buddenbrook, Kröger och Giesecke på var sin kopp kaffe, varpå han lät de unga herrarna gå igen …

	 

	I själva verket voro de hederliga lärdomsljus, som under en human, ivrigt snusande gammal rektors vänliga överinseende skötte sitt kall i den gamla skolans — en f. d. klosterskolas — välvda salar, snälla och godmodiga människor, som ansågo att lärdom och glättighet icke uteslöto varandra, och som strävade att gå till verket med välvilja och nöje för sig själva och andra.

	 

	Toms och Christians ungdomstid … det är icke stort att berätta om den. Den tiden rådde solsken i Buddenbrookska huset, och affärerna gingo utmärkt. Ibland uppstod visserligen ett litet oväder, sådant som följande:

	 

	Herr Stuht på Glockengiesserstrasse, en skräddare, vars hustru uppköpte gamla kläder och därför umgicks i de bästa kretsar, herr Stuht, vars stora mage omslöts av en ylleskjorta och i häpnadsväckande omfång välvde sig över pantalongerna … herr Stuht hade åt de unga herrarna Buddenbrook förfärdigat två kostymer, som tillsammans kostade sjuttio mark, men på deras enträgna begäran hade han låtit övertala sig att sätta upp åttio på räkningen och betala dem överskottet kontant.

	 

	Det var en liten affär … väl icke fullt renhårig, men alls icke ovanlig. Olyckan var bara att genom något oblitt öde alltsammans kom i dagen, att herr Stuht i en svart rock över sin ylleskjorta måste infinna sig på konsulns privatkontor, och att Tom och Christian i hans närvaro underkastades ett strängt förhör. Konsuln var häftigt uppbragt, men efter allvarlig överläggning å hans sida blev resultatet, att han ökade sina söners fickpengar, ty det hette ju: Inled oss icke i frestelse.

	 

	Tydligen voro större förhoppningar att sätta på Thomas Buddenbrook än på hans bror. Han var jämn till lynnet och lagom glad, Christian åter föreföll nyckfull, än överdrivet lustig och än fallen för att skrämma hela familjen på det besynnerligaste sätt …

	 

	Man sitter till bords, har hunnit till frukten och äter under trevligt samspråk. Men plötsligt lägger Christian en persika, som han bitit i, tillbaka på tallriken, hans ansikte är blekt, och de runda, djupt liggande ögonen över den alltför stora näsan ha vidgats.

	 

	»Jag äter aldrig mer någon persika,» säger han.

	 

	»Varför inte det, Christian … Vad är det för dumheter … Vad är det med dig?»

	 

	»Tänk om jag av misstag sväljde ner den här stora kärnan … och den fastnade i halsen på mig … och jag icke kunde få luft … och jag rusade upp och var färdig att kvävas, och ni allihopa skulle rusa upp … Och plötsligt tillfogar han ett kort stönande »o!» som är fullt av fasa, reser sig oroligt från stolen och vänder sig åt sidan, som om han ville taga till flykten.

	 

	Konsulinnan och mamsell Jungmann rusa verkligen upp.

	 

	»Gud i himlen, Christian — du har väl icke sväljt den heller?!» Ty det ser alldeles ut, som om det verkligen hänt.

	 

	»Nej, nej,» säger Christian och lugnar sig småningom, men om jag nu hade gjort det!»

	 

	Konsuln, som också bleknat av förskräckelse, börjar nu gräla, och även farfadern knackar indignerat i bordet och undanber sig sådana där dumma upptåg … Men Christian äter verkligen under lång tid icke någon persika mera.

	 

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	IV.

	 

	Det var icke bara ålderdomssvaghet, som en kall januaridag, ungefär sex år efter det familjen inflyttat i huset på Mengstrasse, tvang gamla madame Antoinette Buddenbrook att för att aldrig mera stiga upp lägga sig i sin höga himmelssäng i sängkammaren nere i entresolvåningen. Den gamla damen hade varit rask och rörlig intill det sista och uppburit sina tjocka vita sidolockar lika rak och värdig som alltid; hon hade tillsammans med sin man och sina barn deltagit i de flesta stora middagar, som givits i staden, och vid de bjudningar, Buddenbrooks själva ställt till, icke stått efter för sin eleganta svärdotter, när det gällt att representera. Men helt plötsligt en dag hade ett halvt obestämbart lidande inställt sig, till en början endast en lindrig tarmkatarr, för vilken doktor Grabow ordinerat litet duva och vetbröd, en med kräkningar förbunden kolik, som med oförklarlig hastighet medförde ett tillstånd av oroande mattighet.

	 

	Da så doktor Grabow haft ett kort, allvarligt samtal med konsuln ute i trappan, då ännu en läkare, en undersätsig, svartskäggig, dystert blickande man, började gå ut och in jämte doktor Grabow, då fick hela huset med ens liksom en annan prägel. Man gick omkring på tåspetsarna, viskade med allvarsamma miner, och vagnarna fingo icke längre rulla in genom portgången. Något nytt, främmande, ovanligt tycktes ha insmugit sig, en hemlighet, som den ene läste i den andres ögon — tanken på döden hade skaffat sig inträde och härskade tyst i de stora rummen.

	 

	På samma gång var det icke att sitta med händerna i kors, ty det kom gäster. Sjukdomen varade fjorton eller femton dagar, och efter en vecka anlände gamle senator Duchamps, en bror till den döende, jämte sin dotter från Hamburg, och ett par dagar senare inträffade konsulns syster med sin man bankiren från Frankfurt. Allesammans bodde i huset, och Ida Jungmann hade fullt upp att göra med att sörja för de olika sovrummen och ha goda frukostar med krabbor och portvin i beredskap, under det att det kokades och stektes nere i köket …

	 

	Där uppe vid sjuksängen satt Johann Buddenbrook med sin gamla Nettas hand i sin och stirrade med höjda ögonbryn och hängande underläpp tyst framför sig. Väggklockan pickade dovt och med långa uppehåll, men ännu mera sällan hördes den sjukas korta och flämtande andedrag … En svartklädd syster sysslade vid bordet med biffteet, som man ville försöka få den sjuka att taga emot — då och då smög en av familjens medlemmar ljudlöst in och försvann åter.

	 

	Den gamle mindes nog, hur han för fyrtiosex år sedan första gången suttit vid en hustrus dödsbädd, och kanske jämförde han den vilda förtvivlan, som då rasat inom honom, med det tankfulla vemod, varmed han nu, själv så gammal, blickade in i det förändrade, uttryckslösa och hemskt likgiltiga anletet på den gamla kvinna, som aldrig berett honom en stor sällhet, heller aldrig en stor smärta, men som i många, långa år klokt och värdigt hållit ut vid hans sida och nu lika långsamt skildes hädan.

	 

	Han tänkte icke mycket, han såg endast oavvänt och sakta skakande på huvudet tillbaka på sitt liv och på livet i allmänhet, som med ens föreföll honom så avlägset och sällsamt, detta överflödigt bullersamma vimmel, i vars mitt han stått, som omärkligt dragit sig undan från honom och nu för hans häpet lyssnande öra ljöd helt svagt ur fjärran … Litet emellanåt sade han halvhögt för sig själv:

	 

	»Kuriöst Kuriöst!»

	 

	Och när madame Buddenbrook dragit sin sista korta och plågfria suck, när i matsalen, som anordnats till likrum, bärarna lyfte upp den blomsterhöljda kistan för att föra den till kyrkogården, förblev hans sinnesstämning ändå densamma — han grät icke en gång, skakade endast som förut sakta och undrande på huvudet, och det nästan med ett leende frammuttrade ordet »kuriöst!» blev hans älsklingsuttryck … Det led tydligen mot slutet med Johann Buddenbrook också.

	 

	Han började sitta tyst och frånvarande i familjekretsen, och då han någon gång tog lilla Clara i knäet för att kanske sjunga för henne en av sina gamla lustiga visor, som t. ex.

	 

	»En omnibus for genom stan»

	 

	eller

	 

	»Titta, där sitter på väggen en broms …»

	 

	så kunde han plötsligt tvärtystna för att sedan, liksom vaknande ur en lång, halvt omedveten tankegång, med en skakning på huvudet och ett frammuttrat »kuriöst!» sätta ned sondottern på golvet och vända sig bort … En dag sade han:

	 

	»Jean — assez, du!»

	 

	Och så cirkulerade genom staden de snyggt tryckta och med två underskrifter försedda formulären på vilka Johann Buddenbrook senior tog sig friheten underrätta, att hans tilltagande ålder föranledde honom att upphöra med sin hittillsvarande köpmansverksamhet, och att han i följd därav denna dag överlämnat den av hans salig far anno 1768 grundade firman Johann Buddenbrook med alla aktiva och passiva till sin son och hittillsvarande kompanjon Johann Buddenbrook som ensam innehavare, bedjande, att man ville låta denne få bibehålla det förtroende, han själv så rikligt åtnjutit … Högaktningsfullt, Johann Buddenbrook senior, som härmed upphör att underteckna.

	 

	Men när detta tillkännagivande skett och den gamle efter det envist vägrade att sätta sin fot på kontoret igen, så tilltog hans grubblande apati på ett förskräckande sätt, och så var i medlet av mars, endast ett par månader efter hustruns död, en liten vårsnuva nog för att göra honom sängliggande och så en natt var stunden inne, då familjen stod också kring hans säng, och då han sade till konsuln:

	 

	»Lycka till, du Jean! Och alltid kurage!»

	 

	Och till Thomas:

	 

	»Hjälp din far!»

	 

	Och till Christian:

	 

	»Bliv en ordentlig karl!»

	 

	— varpå han tyst såg sig omkring på alla och med ett sista frammuttrat »kuriöst!» vände sig om mot väggen …

	 

	Han hade ända till det sista icke nämnt ett ord om Gotthold, och på konsulns skriftliga uppmaning att infinna sig vid faderns dödsbädd hade den äldste sonen endast svarat med tystnad. Men tidigt morgonen därpå, innan ännu notifikationerna om dödsfallet blivit utsända och då konsuln skulle gå nerför trappan för att göra undan det nödvändigaste på kontoret, hände det märkvärdiga, att Gotthold Buddenbrook, innehavare av lärftshandeln Siegmund Stüwing & Comp. på Breitenstrasse, med raska steg kom in genom portgången. Fyrtiosexårig, liten och korpulent var han, med tjocka, askblonda polisonger, här och där strimmade med vitt, och säckaktigt vida, rutiga byxor på de korta benen. Han gick uppför trappan för att möta konsuln, i det han på samma gång rynkade och drog upp ögonbrynen under brättet på sin gråa hatt.

	 

	»Johann,» sade han med hög behaglig röst, utan att räcka brodern handen, »hur är det?»

	 

	»I natt har han gått hädan!» sade konsuln rörd och grep broderns hand, som höll ett paraply. »Han, den bäste far!»

	 

	Gotthold drog ner ögonbrynen så långt, att ögonlocken slötos. Efter en stunds tystnad sade han eftertryckligt:

	 

	»Det har ingenting förändrats, icke ens nu på det sista, Johann?»

	 

	Och konsuln släppte genast hans hand, ja, han steg till och med tillbaka ett trappsteg, och i det hans runda, djupt liggande ögon blevo klara, sade han:

	 

	»Nej, ingenting!»

	 

	Gottholds ögonbryn strävade åter upp under hattbrättet, och ögonen riktades med ansträngning på brodern.

	 

	»Och vad har jag att vänta av din rättvisa?» frågade han med sänkt stamma.

	 

	Det var nu konsulns tur att sänka blicken; utan att åter höja den gjorde han sedan en avgörande åtbörd uppifrån och ned med handen och svarade i låg och fast ton:

	 

	»Jag har i detta svåra och allvarliga ögonblick räckt dig min hand som bror, men vad affärsförhållandena beträffar, så kan jag endast möta dig som chef för den aktade firma, vars ende innehavarare jag i dag blivit. Du har icke att av mig vänta något, som strider mot de förpliktelser, denna egenskap pålägger mig — mina övriga känslor måste tiga.»

	 

	Gotthold gick … Men på begravningen, då den stora massan av släktingar, bekanta, affärsvänner, deputationer, spannmålsbärare, kontorister och magasinskarlar fyllde rum, trappor och korridorer, och stadens alla hyrkuskar stodo hela Mengstrasse utför — på begravningen kom han till konsulns uppriktiga glädje och hade till på köpet med sin fru, född Stüwing, och sina tre fullvuxna döttrar — Friederike och Henriette, som båda voro mycket långa och magra, och Pfiffi, den adertonåriga, yngsta, som föreföll alldeles för liten och tjock.

	 

	Och sedan vid den Buddenbrookska familjegraven utanför Burgthor pastor Kölling i Sankta Maria, en robust man, som icke skrädde orden, prisat den avlidnes måttliga, Gudi behagliga liv i motsats till »vällustingarnas, frossarnas och suparnas» — uttryck, varåt många, som mindes den kort förut avlidne gamle pastor Wunderlichs takt och diskretion, skakade på huvudet — sedan alla ceremonier och formaliteter voro avslutade och de sjuttio eller åttio hyrkuskarna började rulla tillbaka till staden, bad Gotthold Buddenbrook att få göra sällskap med konsuln, då han ville tala med honom mellan fyra ögon. Och tänk bara — där på framsätet i den stora klumpiga vagnen, vid sidan av styvbrodern, visade han sig mild och försonlig! Han insåg, sade han, allt mer och mer, att konsuln måste handla, som han gjorde, och minnet av fadern skulle för honom endast vara ett gott. Han avstod från sina anspråk och det så mycket hellre, som han beslutat draga sig tillbaka från affärerna och sätta sig i lugnet med sitt arv och vad han eljest sparat ihop, ty lärftshandeln gjorde honom föga glädje och gick så lamt, att han icke ville sätta in ännu mera i den … »Uppstudsigheten mot far har icke bragt honom någon välsignelse!» tänkte konsuln med en invärtes andäktig blick mot höjden, och sannolikt tänkte Gotthold detsamma. 

	 

	 Framkomna till Mengstrasse, följde han brodern upp i frukostrummet, där de båda herrarna, som blivit frusna av att ha stått stilla så länge i sina frackar ute i den kyliga vårluften, drucko ett glas gammal konjak tillsammans. Och sedan Gotthold därpå växlat ett par artiga och allvarliga ord med sin svägerska och klappat barnen på huvudet, gick han sin väg för att nästa »familjedag» infinna sig ute i villan hos Krögers … Han hade redan börjat likvidera sin affär.

	 

	
  

	 

	  

	 

	 

	V.

	 

	En sak smärtade konsuln, nämligen att hans far icke fått uppleva sin äldste sonsons inträde i affären, vilket ägde rum redan vid påsk samma år.

	 

	Thomas var sexton år, då han slutade skolan. Han hade vuxit duktigt på sista tiden och hade sedan sin konfirmation, vid vilken pastor Kölling i starka uttryck anbefallde honom måttlighet, gått klädd alldeles som herre, vilket kom honom att se ännu större ut. Kring halsen hängde den långa klockkedjan av guld, som farfadern testamenterat honom, och på den en medaljong med familjevapnet, detta melankoliska vapen, som föreställde ett flackt kärrlandskap med en ensam och kal pil vid stranden. Den ännu äldre sigillringen med sin gröna sten, som sannolikt burits redan av den välbärgade skräddaren i Rostock, hade tillika med den stora bibeln övergått till konsuln.

	 

	Likheten med farfadern hade utvecklat sig lika starkt hos Thomas som hos Christian likheten med fadern; isynnerhet voro den runda, bestämda hakan och den fint skurna, raka näsan alldeles desamma som hos gubben. Hans på sidan benade hår, som i två invikningar drog sig tillbaka från de smala, påfallande starkt ådrade tinningarna, var mörkblont, och i motsats därtill föreföllo de långa ögonhåren och -brynen, av vilka han gärna drog upp det ena, en smula, ovanligt ljusa och färglösa. Hans rörelser och sätt att tala, liksom skrattet, som blottade hans tämligen bristfälliga tänder, präglades av lugn och klokhet. Med allvar och iver motsåg han sitt framtida kall …

	 

	Det var en mycket högtidlig dag, då konsuln efter den första frukosten tog honom med sig ner på kontoret för att presentera honom för herr Marcus, prokuristen, herr Havermann, kassören, och den övriga personalen, med vilka han längesedan var bekant och god vän, då han för första gången satt på sin svängstol vid pulpeten, flitigt sysselsatt med att stämpla, ordna, kopiera, och då fadern på eftermiddagen förde honom ner till magasinerna utmed Trave, »Linden», »Eken», »Lejonet» och »Valfisken», i vilka Thomas också längesedan var hemmastadd, men där han nu presenterades som medarbetare …

	 

	Han ägnade sig hängivet åt saken och efterhärmade faderns stillsamma och uthålliga flit, men med Christian däremot hade denne icke lika mycket skäl att vara belåten. Det minsta var, att han nästan varje eftermiddag var tvungen att dricka kaffe hos herr Stengel, till dess konsulinnan slutligen tyckte, att det gick för långt, och en dag i en liten sirlig biljett bad herr läraren komma hem till sig för ett samtal. Herr Stengel infann sig i sin söndagsperuk, med sina högsta fadermördare, västen späckad med lansaktigt spetsade blyertspennor, och satt med konsulinnan inne i landskapsrummet, under det Christian i smyg lyssnade till samtalet ute i matsalen. Den utmärkte pedagogen framlade vältaligt, om också en smula förläget, sina åsikter, talade om den betydliga skillnaden mellan »linje» och »streck», omnämnde den gröna skogen och kolboxen och använde för övrigt under hela visiten oupphörligt ordet följaktligen, vilket väl tycktes honom bäst lämpat efter den förnäma omgivningen. Efter en kvart infann sig konsuln, körde bort Christian och uttryckte för herr Stengel sitt livliga beklagande över, att hans son givit honom anledning till missnöje. — »Å, för all del, herr konsul, jag ber ödmjukast! Ett vaket huvud, en lustig kurre, unge Buddenbrook. Och följaktligen … Endast en smula övermodig, om jag får säga det, hm … och följaktligen …» Konsuln förde honom artigt omkring i huset, varpå herr Stengel tog avsked … Men detta var, som sagt, icke det värsta.

	 

	Det värsta var, att unge Christian Buddenbrook med en god vän en kväll varit på Stadt-teatern, där man gav Schillers »Wilhelm Tell», och där Tells son Walter spelades av en ung dam, demoiselle Meyer de la Grange, med vilken det var en särskild historia. Hon brukade nämligen, vare sig det passade för hennes roll eller icke, på scenen bära en briljantbrosch, som notoriskt var äkta, då den, som alla visste, var en present av unge konsul Peter Döhlmann, son till avlidne trävaruhandlare Döhlmann på Wallstrasse utanför Holstenthor. Konsul Peter tillhörde de herrar, som man i staden kallade »vivörer» — som till exempel också Justus Kröger — det vill säga, att hans leverne var en smula lättfärdigt. Han var gift och hade till och med en liten dotter, men han och hans hustru hade redan länge varit oense, och han levde alldeles som ungkarl.

	 

	Den förmögenhet, han ärvt efter fadern, vars affär han sades fortsätta, hade varit ganska stor, men man påstod, att han likväl tärde på kapitalet. Han uppehöll sig mest i »klubben» eller i rådskällaren för att frukostera, syntes alltid om morgnarna vid fyratiden någonstädes ute på gatorna och företog ofta affärsresor till Hamburg. Men framför allt var han en ivrig teaterkund, försummade ingen föreställning och ägnade personligt intresse åt spelpersonalen. Demoiselle Meyer de la Grange var den sista av de unga aktriser, som han under årens lopp utmärkt med briljanter … 

	 

	 För att komma till saken, så såg den unga damen förtjusande söt ut som Walter Tell — hon bar också i denna roll sin briljantbrosch — och spelade så rörande, att unge Buddenbrook fick tårar i ögonen av förtjusning, ja, till och med lät hänföra sig till ett handlingssätt, sådant endast alltför varma känslor kunna förleda en till. Under en mellanakt köpte han nämligen i en mitt emot liggande blomsterbod en bukett för en mark och åtta och en halv skilling, med vilken den fjortonårige puttifnasken med sin stora näsa och sina små djuptliggande ögon marscherade raka vägen upp på scenen. Som ingen hindrade honom, stötte han utanför en klädlogedörr på själva fröken Meyer de la Grange, som stod och pratade med konsul Peter Döhlmann. Konsuln höll på att ramla omkull av skratt, då han fick se Christian komma klivande med buketten, men denne gjorde med största allvar sin finaste bugning för Walter Tell, räckte henne blommorna, skakade långsamt på huvudet och sade i en ton, som i sin uppriktighet lät nästan bekymrad:

	 

	»Ack, fröken, så vackert ni spelade!»

	 

	»Nej, se mans på den Krischan Buddenbrook!» skrek konsul Döhlmann på sin breda dialekt. Fröken Meyer de la Grange åter höjde på sina vackra ögonbryn och frågade:

	 

	»Son till konsul Buddenbrook?» Därpå klappade hon mycket vänligt sin nye beundrare på kinden.

	 

	Detta var den historia, som Peter Dōhlmann samma afton gav till bästa i klubben, och som med blixtens hastighet spred sig genom staden, så att den till och med kom för rektorns öron, varpå denne i sin tur gjorde den till ämne för ett samtal med konsul Buddenbrook. Hur upptog väl denne saken? Han blev mindre ond än rent av överväldigad och slagen … Då han talade om det för konsulinnan, satt han nästan bruten i landskapsrummet.

	 

	»Det är vår son, så utvecklar han sig …»

	 

	»Herre Gud, Jean, din far skulle ha skrattat åt det … Och talar du om det om torsdag hos mina föräldrar, kommer pappa att få gudomligt roligt …»

	 

	Här for konsuln upp. »Ha! Ja, jag är övertygad, att han kommer att få roligt, Bethsy! Det skall nog glädja honom, att se sitt lättsinniga blod och sina syndiga böjelser fortleva icke blott hos Justus, den vivōren, utan också hos sina dottersöner … anamma, du tvingar mig ju att säga det! Han går till en sådan där varelse! Han ger ut sina fickpengar för en loretts skull —! Han vet det icke, nej — men arten röjes! Arten röjes!»

	 

	Ja, det var ett svårt fall, och konsuln var så mycket mer förfärad, som icke heller Tony uppförde sig på bästa sätt. Visserligen upphörde hon med tiden att tvinga den bleke mannen att dansa på ett ben och att hälsa på Docklisa, men hon fick ett allt mera utmanande sätt att slänga på nacken och visade, isynnerhet efter att ha tillbragt sommaren ute hos morföräldrarna, betänkliga anlag för nöjeslystnad och fåfänga.

	 

	En dag överraskade konsuln till sin förargelse henne, då hon tillsammans med mamsell Jungmann satt och läste Claurens »Mimili»; han bläddrade i boken, teg och låste in den för alltid. Kort därefter kom det i dagen, att Tony — Antonie Buddenbrook — promenerat utanför stadsporten alldeles ensam med en gymnasist, en av hennes bröders vänner. Fru Stuht, densamma som umgicks i de bästa kretsarna, hade fått se dem och händelsevis kommit att säga, när hon var uppe hos Möllendorphs för att inköpa kläder, att lilla mamsell Buddenbrook nu också redan kommit till den ålder då … och fru senatorskan Möllendorph hade i munter ton berättat konsuln historien. För dessa promenader sattes nu stopp. Men då visade det sig, att fröken Tony ur de gamla, ihåliga träden strax bortom Burgthor, vilka endast nödtorftigt voro fyllda med murbruk, avhämtade eller därstädes kvarlämnade små korrespondenser, som härrörde från eller voro adresserade till samme gymnasist. Då detta kom i dagen, tycktes nödvändigheten bjuda, att den nu femtonåriga Tony sattes under strängare uppsikt, och därför skickades hon i fröken Weichbrodts pension, Mühlenbrink n:o 7.
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